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Vrij aanzieiilijlc is het aantal woorden die uit Oostersche
talen vooral uit het Arabisch in de Komaaiischc talen zijn
overgegann en versclieidene geleerdeu liehben daarvau verklä
rende lijsten gegeven zooals Sousa voor het I ortugeesch
Marina voor het Spnansch Engehnann voor beide ta
len 3 Pihan voor het Framoh Maar ook in de Gcr
maansche talen zijn er meer dan men gewoonlijk meent of
schoon de meeste daarin niet rechtstreeks uit de Oostersche
maar uit de Jlomaansche talen gekomen zijn Noch bij onze
stamgenooten noch bij ons is daarvan tot nu toe eene lijst
gemaakt de behoefte daaraan deed zieh bij het bewerken van
het Woordcnboek der Nederlandsche taal gcvoelen en het is
op aansporing van mijnen geachten vriend en ambtgenoot de
Vries dat ik deze proeve heb opgesteld

Mijn plan was eene körte verklaring te geven en wat de
liebreeuwsche Chaldeeuwsche l erzische eu Turkschc woorden
betreff was het ook niet noodig uitvoerig te zijn Wel was
dit het geval met enkele Arabische Dit komt door den aard
onzer Arabische Léxica Ilet zijn vertalingen van woordenboe

Vestigios da lingoa Arabica em Portugal tweede uitgaaf meteenige
tocvoegsels vim Mourn Ilabon 1830

Catálogo de algunas voces Castellanas puramente arábigas ó deri
vadas de la lengua griegas y de los idiomas orientales pero introducidas
en España por los árabes in het vierde deel der Memorias de la Acade
mia de la Historia Madrid 1S05

rt Glossaire des mots espagnols et portugais dériets de l arabe Leydc
1861

A Glossaire des mots français tires de l arabe du persan et du turc
Paris 1847
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ken clic de Arabieren zelve gemaakt hebben en die alleen de
klassieke taal bevatten d i île taal van heu die vóór Mo
hammed lccfdcn of zijnc tijdgcnooten waren Lane lioudt zieh
in zijn voorbeeldeloos nauwkeurig Lexicon waarvan thans
een vierde gcdeclte versehenen is stipt aan die klassieke taal
Golius en Freytag hebben in enkele gcvallen oit dezen of
genen lateren schrijver iets meer gegeven maar over t geheel
genomen is dat meerdere zeer weinig Jiij verloop van tijd
en bij meerdere beschaving hebben evenwel de Arabieren aan
onde woorden een aantal nieuwe beteekenissen gehecht of uit
oude wortels nieuwe vormeu gemaakt waartoe zieh hiinne taal
zeer gemakkelijk lcende het spreekt dus van zelve dat Go
lins in Freytag Lane in nog hoogere mate geheel onvol
doendc zijn bij het lezcu dor Middelceuwsehe auteurs van de
achtste eeuw af dat is te zeggen van het grootste en be
laugrijkste gedeelte der Arabische literatuur Ook de woorden
die in de Europeesche talen zijn overgegaau ontbreken dikwijls
in die woordenboeken en daar het niet geoorloofd is eene
etymologie te geven als men niet bewijzen kan dat het Ara
bische woord werkelijk datgene beteekent wat het bij ons
beduidt of ten rninste iets wat daaraan zeer nabij komt zoo
is hot dc plicht van den etymoloog in de eerste plaats de
beteekenis van t Arabische woord te bewijzen uit Arabische
auteurs meestal dienen alleen die uit het laatst der Middel
eeuwen uit het Spaansch Arabische woordenboek van Pedro
de Alcalá uit Europeesche reizigers of uit dc woorden
boeken der hedendaagsche taal waaronder die van Bocthor
van Berggren 3 en van Marcel de beste zijn ongelukkig
hebben zij evenwel alle het Fraiisch vóór het Arabisch niet
omgekecid hetgeen het zoeken dikwijls zeer lastig maakt

Was het vaststellen der beteekenis van t Arabische woord
het eerste vereischte het twecde was het aantoonen der traps
gewijze veranderiug die het ondergaan heeft hetzij in vorm
hetzij in beteekenis hetzij in beide Eindelijk moest zoo mo

Vocabulista aravigo en letra castellana Granada 1505
3 Dictionnaire français arabe 3e édition Paris 1864
3 Ottide français arabe vulgaire Upsal 1844
4 Vocabulaire français arabe des dialectes vulgaires africains Paris

1837
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gelijk worden Terklaard van waar en wanneer het in onze
taal gekomen is Door dat alles zijn eenigo artikols uitvoeriger
geworden dan ik mij aanvankelijk had voorgesteld

Volledig zal vrees ik mijne lijst niet zijn Wel heb ik inij
de moeite en verveling getroost een Hollandsch woordenboek
van A tot Z door te lezcn om daaruit de lijst die ik lang
zaraerhand had opgesteld te completeeren maar toch kau bet
geheuren dat mij woorden ontgaan zijn 6f oradat bij het
doorloopen van een woordenboek de aandaeht niet altijd even
groot is of omdat het woordenboek niet volledig geuoeg was
Eer men mij evenwel verwijte het een of ander woord te
hebben overgeslagen zij men zoo goed te overwegen of het
ook valt in de kategoriën van diegene die ik met opzet heb
weggelaten Niet opgenomcn heb ik namelijk

I o AI die woorden die wel van Oostcrschen oorsprong
zijn maar die wij van de Grieken en llomeinen ontvarigen
hebben zooals kameel rijst en een aantal andere

2 Diegene die ofschoon zij ook bij de Perzen on soms
zelfs bij de Arabieren bestaan niet door hunne tusschenkomst
maar rechtstreeks uit Indie tot ons zijn gekomen zooals punck
of pons sits Insgelijks de woorden van Arabischen oorsprong
die op Java eene van de oorspronkelijke zeer sterk afwijkende
beteekenis hebben ontvangen zooals moesson soeballen

3 Diegene wier burgerrecht bij ons niet bewezcn is b v
de ñamen van vreemde sehepen zooals almadie goerabe
kirlanghish samkyd sandnal satie enz die van Lennep
in zijn Zeemanswoordeboek geeft die van vreemde munt
speciën zooals maravedí patakon sullanijn die van eenige
Oostersche planten of geneesmiddclen bij Chomel en elders
opgeteekend Soms is wel is waar de verzoeking bij mij sterk
geweest om dit of dat woord op tc nemen daar het misschien
wel voor Nederlandsch golden mng maar ik kon geen vasten
maatstaf vinden Oaarenboven is het niet zeker dat eenige
Oostersche woorden die thans bij ons meer of min bekend
zijn het ook zullen blijven Had ik b v dit werkje twintig
of vijfentwintig jaar vroeger uitgegeven dan zou ik stellig het
woord smala opgenomen hebben want toen sprak iedereen
over de smala van Abd el Kadcr thans evenwel is het weder
in vergetelheid gcrnakt

4 De woorden die ten onrcchtc uit de op mijn titel gc
noerade talen zijn afgelcid Het zijn cr zeer vele want het is
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moeielijk te zeggen welke woorden men al niet voor Ooster
sche heeft uitgegeven en zeer dikvvijls heeft men woorden
voor Oostersch geliouden die de Oosterlingen van ons hebben
overgenomen Ze alle op te noemen eu de voorgestelde elymolo
giën te wederleggen zou een afzonderlijk werkje vereÍ9chen Ik
noem dus alleen deze anemone fustein of fuslijn gaas
gabaar gabel gala galant kaliber kalot karveel kaviaar
papegaai scharlaken smous lamboer tara of larra t Laatste
woord kan Arabisch zijn maar het is mij nog niet gebleken
dat de Arabieren het in dien zin gebruikten

De woorden uit het O T heb ik alleen pro memoria op
geteekend daar verdere ophelderingen in ieder bijbelsch woor
denboek te vinden zijn en ik geen lust gevoeldc nog eens te
herhalen wat reeds zoo dikwijls gezegd is Van Joodsche woor
den zijn er misschien in enkele Steden waar veel Joden wo
nen vooral te Amsterdam meer in de volkstaal overgegaan
dan ik heb opgeteekend maar ik heb gemeend mij bij die
gene te moeten bepalcn die overnl verstaan en gebruikt worden

Verder heb ik mij aan de thans levende taal gehouden Gaarne
had ik ook de verouderde woorden behandeld bépaaldelijk de
Middelnederlandsche maar zoolang het Middelnederlandsche
Woordenboek niet voltooid is zie ik geen kans daarvan eene
eenigszins volledige lijst te leveren

Vreemde karakters heb ik zooveel mogelijk vermeden Geheel
weglaten kon ik ze niet maar ik heb er steeds de Hollandsohe
letters naast geplaatst zoodat iedcreen het vrceinde woord kan
uitspreken llierbij lioude men in t oog dat dj dc Franschc
is maar scherp uitgesproken alsof er nog een d voor stond
en dat sj luiden moet zooals bij ons in sjees sjorren dus
als de Fransche ch



ABELMOSCH

Amberbloem Hibiscus Abelmoschus L samengesteld

uit het Arab habb laad het Aral lidwoord el en
mosk ook misk muskus dus letterlijk het Frarache
¡mine de musc Volgens Chomcl is de gear als die
van amber en muskus onder elkander gemengd daarom

heet deze kleine bloem bij ons ook amberbloem bij
de Franschen ambretle bij de laatsten ook ßeur du
Grand Seigneur ketmie odorante en abelmosch of
zooals andere woordenboeken betergeven abelmosc

en uit hunne taal is het woord waarschijnlijk tot ons
gekomen Verkeerdelijk verklaart Pihan de eerste lct

tergreep als ab vom aboe vader het Arabisch heeft
wel de samenstelling aboe l misk maar daar dit stank
villi drek beduidt is bet ten ecncninalc ongepast om
de amberbloem aan te dulden eu Pihan s verklaring

granie de musc had hem op den rechten weg mocten
brengeu

ABRIKOOS

Dit woord heeft eenc zondcrlinge geschiedenis Het
is van Latijnschen oorsprong want volgens het getui
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genis van Dioscovides I 165 die in t midden der
eerstc eeuw onzer tijdrekening schreef gaven de Ro
meinen aan de vrticht van den Armenischen proimen

boom d i aan dc abrikoos die bij Plinius prunum
Armeniacum heet den naam van praecox de Wonj
Hjpe Hoogstwaarschijnlijk was dc volledige nitdrukking

Persicum praecox vroegrijpe perzik daav dc abri
kozen met dc perziken veel overecnkomst hebben Hct

geen ons in dit vcrmoeden versterkt is dat onze voor
ouders in de zestiende eeuw dc abrikozen vroecje persen

d i perziken noeraden dit was toen de gewone
naam want Dodonaeus Z6gt Cruydt Boeck, p 1340 b

De vruchten selve bccten bier te lande Vroegc Per
son oft Avant Persen in Vranckrjjck Abrían enz
Aan bot Lat meervoud praecocia ontleenden de Gric
ken bun nQtxixoxta oí nQaixàxxiu nyexóxxia waaruit

zieh liet enkelvoud ttqccixóxxiov vormde Dit is over
gegaan in het Arabiscb maar daar de Aralticren geen
p hebl en en twee medeklinkers achter clkander niet
kunuen uitspreken zoo is het bij hen barkoli her kok

of ook wel birkok en borkok geworden Verkeerdclijk
is evenwel door velen b v door Mahn en Engelmann
gezegd dat die naam uit de Arabische vcrtaling van
Dioscorides tot de Arabiercn gekomen is Üj zieh zelf
toch is het niet waarscbijnlijk dat het volk den naam
eencr bekende en mcnigvuldig voorkomende vrucht zou

hebben genomen uit de vcrtaling van ecu bock dat te
geleerd was om door het volk gelezcn te worden Maar

hetgeen alles afdoet is dat dc bedocldc woorden van

Dioscorides door zijn Arab vertaler weggelaten zijn
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zooals mij tût de inzage van ons HS n 289 fol 47 v
gebleken is Men moet dus zeggen dat dc Arabieren
het woord hebben overgenomen van de bewonovs der

landen die zij op bet Byzantijnsche rijk hadden vcr
overd Zij hadden ook den vorm berkokia want ik
vind in den Mosta înî ccn woordenboek der niet sa
mengestelde geneesmiddclcn dat in bet begin der
twaalfde eeuw te Saragossa cschreven is IIS 15

Borkok dc abrikoos misjmisj d i de Armenische
appel zij wordt ook berkokia genoemd Dit is ßiQixnv

jíi tt ixoxxícc zooals dc bedocldc vruebt in bet Grieksch
der Middelceuvvcn genoemd werd Overigens verdient

nog opgemerkt tc worden dat bij dc Arabieren de
oaam barkok van even onbepaalde beteekenis gcblcvcn

is als het Latijnsche praecox het laatsto toch wordt
ook gebruikt van vrocgrijpe pruhnen en zoo beteckent
bar kok in het Arab nict allccn abrikoos maar ook
pruim Volgens Golius is het in Afrika pruim in
Aziii abrikoos mogelijk was het in zijn tijd zoo
17 e eeuw tegenwoordig cvenwcl schijnt bei overal

pruim te beduiden tcrwijl de abrikoos misjmasj ook
met andere vokalen hect zio Dombay Grammatical
ling Mauro Arab p 71 Humbert Guide dc la con
versation arabe p r 2 de woordenboeken van l5oc
thor van Marcel en den Dictionnaire berbère op abri

cot en op prune
Het Latijnsche praecox dat barkok geworden was

is met bet Arab lidwoord al barkok in het Spaansch
en Portng overgegaan Sp albarcoque of alvarcoque
albercoque Port albricoque albercoque alboquorque
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tJit het Iberische schicreiland verspreidde zieh de naara

verder door Europa Ital albercocca albicocca Prov
aubñcotf ambricot abricot enz Bij ons is het woord
dat onze voorouders abricock schreven rechtstrceks
uit Spanje en Portugal gekomen want dat vóór den
Spaanschen tijd zoowel de naam der vrucht ais de
vrucht zelve hier onbekend waren blijkt uit eeneplaats
van Ambrosius Zeebout die in 1481 met vanGhistele

bij wien bij kapclaan was het Oosten bezocht Over
de vruchten die in de tuinen van Caïro groeien
sprekendc zegt hij Tvoyar/e van M her Jóos van
i/lisíele Ghendt 1572 p 173 Dacr wassen ooek

manieren van cleen Pcrsclkins gheluwc als den doyr
van ecncn eye seer smakelije daer ghenacint Misseme

t Arab misjmcsj oft Hermelinen Mon kan hicruit
oi makcn dat er in dien tijd bier te lande nog geen
abrikozeu waren

Zelfs in de 17 e eeuw was abricock hier nog de ge

wone vorm zie het Woordcnboek waar ookverklaard
wordt hoe wij aau onzen tegenwoordigen vorm geko

men zijn

ABT

Van het Middcleenwsch Latijnsche abbas abbatis
in de kerktaal opgenomen uit het Arameesche abbit
pudor dat bij de Talmudistcn een eerctitel is zooals
rabbi In de Kerk is bel waarschijnlijk gekomen uit
de Syrische kloosters waarin hol abbà luidde Over de
Germaansche vormen vergelijke men het Woordenboek
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ADMIRAAL

Algemeen wordt erkend dat in dit woord het Arab
amir ook emir nitgesprokcn bevelhebber van den
wortel amara bcvelcn tc zocken is maar degenen
die zooals Mahn Elymol Untersuchungen auf dem
Gebiete der romanischen Sprachen p 7 vg cn En
gelmann p 54 het Fransche amiral voor den zuiver
sten vorm houden zijn van oordeel dat amiral cene
afknotting is van amir al bahr bevelhebber van de zee
zooals dc vlootvoogd door de Arabieren genoemd word

Deze meening komt mij niet aanncmelijk voor Wei
erken ik dat er meer voorbcelden zijn van zulke stcrke

afknottingen zooals o a het door Mahn aangevocrde
denébola maar toch meen ik met Diez en de Vries
te moeten aannemen dat al niet het Arab lidwoord
is maar dc Latijnsche terminatie alis of alius Admi
ra lias is ecn der nienigvnldigc vormen waarondcr
het woord in het Middeleeuwsche Latijn voorkomt en
hiernit zijn het Ital ammiraglio almiraglio het Prov
amiralh en het Fr amiral ontstaan De redenen die
voor dcze meening pleiten zijn deze

1 In de Middclccuwcn had het woord gewoonlijk
niet dc beteckenis van vlootvoogd maar van bevelheb

ber le land eene menigte bewijsplaatsen kan men
vinden bij Ducange onder amir in Kaynouard s Lexique

roman bij de Vrics Middelned Woord I p 232
cn in t algemeen in de woordenboeken der Middel
eeuwsche talen Hieruit blijkt dat men alleen aan
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een emier dacht nict san cen emier ter zee en dat
dus al geenc af knotting is van al bahr

2 o Als men werkclijk van een vloolvoogd sprak
dan voegde men achter amiral of hoc het woord in
dc vcrschillcndc talen luiddc nog van do zee zoo in
Spaanschc charters van 1254 en van dc volgende jaren

almirajc of almirage de la mar in het Memorial
histórico español I p 30 97 100 107 113 L54
aim iranio de la mar bij Barrantes Maldonado Mem

hist esp IX p 36 en in de onderteckening van cen
charter p 205 ammirael van der tec bij Vclthciu
Derhalvc lag het dcnkbccld van bcvclhcbbcr 1er zec
niet in het woord opgcsloten om dit oit te drukken
was cene nadere bepaling noodig

3 De overige vormen van het woord bcwijzen ook dat

al slechts cen uitgang is want er blijkt uit dat inen be
halve alls of alius nog andere uitgangen achter amir ge

vocgd hceft zoo agías almiragius bij Ducange het Oud

Sp almirage of almiraje ans ablativus ante Sp almi
rante oud Fr amiranl arius amir arias v Ducange
alus inirnlns bij denzclfden andus mirandas cnz

Eindelijk moct nog opgemerkt worden dat dc letter

in ons admiraal te veel is maar die toevoeging
dagtcekent reeds uit het Middclceuwschc Latijn en men

dacht daarbij aan het wcrkwoord admirari

AGA

Is Turksch 1¿I en beduidt heer mccsler t Wordt
gebruikt als men van een militair oppcrhoofd sprcckt

cen burgcrlijk ambtcnaar beet cfendi
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ALCHIMIE

Samengesteid uit het Arab lidwoord al en het Arab
woord kîmijâ U dat eene overschrijving is van
een Grieksch woord waarovcr Mahn Etym Unters

auf dem Gebiete der roman Spr p 81 85 zccr
uitvocrig handelt

ALCOHOL

Is wel Arabisch namclijk al cu/d J ll verzachte
uitspraak al cohol maar beduidt in die taal icts anders

dan bij ons namelijk het zwartc vlnggc poeder van
loodzwavel waarmedc de Oostersche vrouwen hare
ooglcdcn bcstrijkcn cn vcrwcn Met tocspeling op de
vlugheid van dit poeder hebben de Europecsche schei
kundigen aan den wijngecst den naam alcohol gegeven

welke beteckenis in het Oosten onbekend is

ALDEBABAN

Is letterlijk j iXl zooals die ster bij de Arab hect
Omirent de uitspraak is cvenwcl op tc merken dat de
onze waarbij de klcmtoon op de voorlaatste lettergreep

valt verkeerd is deze is kort de klcmtoon valt op
de laatstc en wij zouden cigenlijk mocten schrijven
aldcbaraan Vorder spreken de Arab uit ad debaraan

Niet van spiesglas zooals raen gcwooulijk zegt vgl Prax Commerce

de V Algérie p 29 Le cohol est la galène ou sulfure de plomb ce qui
a été reconnu d ailleurs sur un échantillon que j ai apporte C est à tort

que plusieurs auteurs ont induit le mot eoliol par antimoine
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daar de I van het lidvvoord met den volgenden mede
klinker wordt geassimilecrd

ALGEBRA

In het Aral bcduidt al djebr lict vcrcenigen van
deelen tot een gcheel cn van daar bij de wiekundigen
herlciding van brcnken tot een gehcel De wetcnschap

die wij algebra noemen licet bij de Anibieren Um
al djebr tva l mokdbala d i de wetenschap der her
leidingen en der vcrgelijkingen Overigcns was de vorm
al djebra reeds bij de Spaanschc Arabiercn in gebrnik

want Pedro de Alcalá vertaalt algebra arle in het Ara

bisch met algebra Het woord is overgegaan in het
Middeleeuwsche Latijn en vorder in de nieuwere talen

ALIZARIWORTEL

lict woord alizari dat er inderdaad Arabisch ait
ziet is door Engelmann opgenomen maar met een
vraagteeken er achter omdat hij den oorsprong nict
kende Ook mij is die onbekend in t Arab lictlt de
meckrap andere namen

ALKALI
Is het Arab v s 1äIK

ALKERMES KARMEZIJN of KARMOZIJN
KARMIJN

Alkermcs cene vrij getrouwe ovcrschrijving van het
Ci

Arab ycß met het Arab lidvvoord is eigenlijk cene

soort van cochenille die op de bladen van cene bij



9

zonderc soort van kleine eiken leeft de coccus der
eikcnboomen Gcdroogd en tot poeder gestampt geeft

dit insect de roode klcnr die in het Arab kermezî
bij ons karmozijn betör karmozijn gcnoemd wordt
Kermez zelf is ovcrigens cen woord dat nict van Ara
bischen maar van Indischen oorspvong is het bcant

woordt aan het Sanskr krimi dsju d i van ecnworm
afkomstig, ni lâksjâ Den gocdcn vorm karmezijn
hcbl en wij van dc Spanjaardeu cramesí of waar
schijnlijkcr noy van de Italianen carmesino terwijl
karmozijn den invlocd van bet Kr cramoisi onder
vondcn bccf t Karmijn Sp Fr carmin Ital cur minio
is van dcnzclfdcn oorsprong

ALKOOF en KOEPEL

Beide woordcn komen van het Arab kobba iü dat
in bet algerncon iedcr verwulfd of kocpclvormig ge
DOUW of vcrtrek aandnidt In het Arab wordt kobba
ongevccr in den zin van ons alkoof gcbruikt Lane
The thousand and one Nights I p 231 zcgt dat

het beduidt a closet or small chamber adjoining a
saloon, en zoo staat het bij Nowairî Geschiedenis
van Spanje ILS 2 h p 450 in den zin van cen
afgeschoten vertrekje waar men hooren en zien kan

wat er in de zaal gesproken wordt en gebeurt In do

zen zin is het met het Arab lidwoord al in het
Spaansch alcoba of alcóva geworden daar de letters
h en a in die taal inet elkandcr worden verwisscld
uit bot Sp alcóva is het Fr alcôve ontstaan cn hier
uit weder ons alkoof
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Ons koepeí hebbcn wij waarschijnlijk uit het Ital
cüpola niet uit hct Fr umpole waartegen de klem
toon plcit zoo schijnen wij ook ons gondel rechtstreeks uit

Italic góndola te hebbcn ontvangen De uitgang ola
duidt zooals men weet in t Ital bet vcrklcinwoord
aan Evcnals bij ons kocpel bctcckcnt kobba in t Arab

niet allccn cen gcvvelid dak maar ook con gebouwtje
inet cen kocpcldak Zoo heeten nog tegenwoordig in
Azië en in Noord Afrika de kleine kapcllen met koe
peldaken die over de graven der Heiligen gcbouwd
zijn kobba zic b v Kichardson Travels in Morocco
II p 231 Damnas Le Sahara algérien p 212 224
en La grande Kabylie p 53 n 144 in denzelldcn
zin komt hct bij de Arab schrijvers der Middclccuwcn

voor b v Kar las p 130 ed Tornbcrg 1001 Nacht
I p 101 ed Macnaghten Quatrcmère Histoire des
salions mamlouks I 1 p 12 De Franschen in Al
gérie noemen die gebouwtjcs verkeerdclijk marabout

de marabout is de Heilige die in de kapel begraven
ligt maar de kapel heet kobba Ook in den zin van
tuinhuis wordt kobba evenals bij ons kocpel gcbruikt

zie b v Ibn Chaldocn Geschiedenis der Berbers I
p 413 laatste r cd de Slane Jackson Account of
Morocco p 120

ALMAGEST

Dcze naam waarmede het astronondschc werk van
Claudius Ptolemaeus de Synlaxis mathemalica wordt

aangeduid is cene sanienkoppcling van hct Arab lid

woord al cn den Gr suporlatief ptylorti grootste na
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melijk t¡ ¡ir/íart avt tá a¡ in het Arab k xjï
al magestî Dit werk is reeds ovuler al Mamoen die
in 813 op den troon kwam in het Arab vertaald

ALMAU AK

Te recht hccl t Engelmann p 49 vg dc Arab clymo

logicn die men van dit woord voorgcstcld hccft vcr
worpcn Het kornt niet zooals hij opmcrkt van den
wortcl manaha die Icllcn zou bcduidcn want of
schoon manah in t Hebr die bctcckcnis hcci t zoo is

daarvan in t Arab geen spoor te vuulcn Evcinnin
konit het van minha geschenk want die dit under
stellen brcngcn icts zecr moderns op den ouden tijd
over dc Arab kalcndcrs toch waren wcinig geschikt
om tot nicuwejaarsgcschcnken tc dienen en dienden
daartoe ook niet

Ann den anderen kant evenwel meen ik te moeten
betwijf elcn of Engelmann wel gelijk heei t als hij tc
kennen gceft dat het woord niet door dc Arab lot
ons gekomen is Dat het van Egyptischcn oorsprong
is kan redclijkcrwijze niet betwist worden want in
ccnc plaats van Porphyrius door Eusebius aangchaald

De pracpar cvanijcliea t HI 4ed Gaisford wordt
van Egyptischc kalcndcrs gesproken die ulfm v i iaxá
genoemd worden Hoe evenwel dat woord rcchtstrceks

van de Egyptenaren tot de Europeeschc volkcn zou ge

komen zijn laat zieh niet verklaren de Arabicrcn
moeten de bemiddelaars gewcest zijn Wcl zcgt En
gclmann Du reste et ceci est un argument décisif
les Arabes nomment leurs calendriers constamment
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tecwim ou rouz nâme vues er bij himb as sjohour
uit Hœst Nachrichten von Marokos p 252 même
dans des manuscrits arabes qui traitent de cette ma

tière je n ai pas réussi à découvrir un mot qui pré
sentât quelque ressemblance avec notre almanaque
maar daartegen moot ik opmerken dat Pedro de Alcalá

dien Engelmann anders vlijtig gebruikt hcef t zoodat

het m y verwondert dat hem dit ontsnapt is het Spaan

sche almanaque in het Arab vertaalt door manûll
plur manakît dus Uu plur cyls Uu Hicruit blijkt
dat de Spaansche Arabieren wel degelijk het woord
tnatiâch in den zin van almanak hadden het is het
Coptische zoo even vermelde woord welke cerste let
tergreep de Arab voor hun lidwoord hebben aangezien

AMBER

Is uit het Arab waarin het anbar geschrevon maar
ambar ot amber uitgesproken wordt daar de n voor
de b als m luidt in bijna aile Europecsche talen over
gegaan Het Sp en Port hebben het woord zoowel
met als zonder het Arab lidwoord al

AMEN

Dit woord waarmede wij onze gebedeh besluiten
hebben wij uit het Nieuwe Testament Het is het
Hebr bijwoord ameen dat zeker voorwaar beduidt
en vooral op het cind der lofzangcn en gebeden voor
komt waar het dan herhaald wordt ameen weameen

Ps 41 vs 14 72 vs 19 89 vs 68 In het bij
zonder wordt het gebruikt als de cen de woorden
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van den ander bevestigt en lieni de verwezcnlijkiug
zijner wenschen oí gebeden toewenscht zoo zij het

AMULET
r

Van bet Arab ham ail Jjl Do wortel van dit
woörd hamala beduidt dragan en hamâïl eenmeer
voud dat volgens goede autoriteiten zie Lane s Woor

denbock geon cigenlijk gczegd enkelvoud heeft be
duidt in bet onde klassieke Arabisch allcen eendraag
band namclijk eon band die over den rechter schouder

hangt en dient om het zwaard te dragon Ook nu nog
heeft het die hctcckcnis maar beduidt het buitendien

amulet want d Escayrac de Lauture Le Désert et le
Soudan p 447 zegt D ailleurs le fakih ne cherche
pas à tromper les autres il croit aussi fermement qu eux

à l efficacité de ses hamaïl charmes en Marcel ver
taalt amulette door ham a il Schijnbaar is er geen ver

band tusschen deze beteekenis cn de oorspronkelijke

en toch is dit wel het geval liij Bocthor namclijk
leest inen amulette suspendu au cou avec un cordon
hamâïl men ziet dus dat hamml niet in talgcmecn
elke soort van talisman beduidt maar allcen ecn niel
Koranspreuken of tooverformulieren beschreven papier

dat met ecn koord aan den bals gedragen wordt juister

nog het koord zelf vvaaraan die talisman is vastge

maakt vergelijk ook Burton Pilgritnage I p 138
passing the crimson silk cord of the hamail or pocket

Koran over my shoulder in token of being a pilgrim

vgl p 232 Defhalve ziet men dat hamâïl in den
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zin van amulet in den grond hetzelfde is als hamâïl
in den zin van draagband

Het vvooi d is in de Europecschc talen erg bedorven

Evenwel als inen in de Koniaanschc talen Sp Port
en Ital de Romaansche tevniinatie elo wegschrapt dan

hoiult men amul over en daarin is hamâïl nogtamelijk

wel te herkennen Ons amulet bebben wij zcker van
de Franseben gekregen Oud zal het woord in de Euro
peesebe talen wel nict zijn want zclí s in bet Arab is
het in die bcteekeuis van jongc dagtcckening en bij
de Arab scbrijvers der Middcleeuwen beb ik bet nict
outmoet Ook in Spaansche en Franscbe woordenboeken

nit het begin der 17 eeuw heb ik bet te vergeei s ge
zocht

ANIJL

Indigo Is het Fr cn Port anil Sp añil en añir
in t Arab met het lidwoord an ntr an nîla en an
nîledj dat weder verandcringen zijn van het Perz
nîleh vg mijn Dictionnaire détaillé des noms des
vêlements diez les Arabes p 78 n ¡V

ARAK

In het klassieke Arab beduidt arak ¡jjc cigenlijk
zweel en arak at lamr het zweel der dudéis is bet
sap der dadels Men vcrkrijgt dit door afkapping van
de kroon des booms cn door den lop van den slam

als ccn kom nit te bollen dan ontlast zieh het naar
boven klimmend sap daarin Dit vochi is nicer malzoet

dan honig cn van dikte als een dunne stroop maar
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wordt weihaast dik cn wrang cn als hct overgebaald
is heeft het cene dronkenmakende kracht zie Shaw

Hilten door Barbarijen I p 221 Richardson Tra
vels in Morocco II p 208 Dit is de eigcnlijkc arak
of araki maar bij verloop van tijd is dit wat in
onze Woordenboeken niet Staat de algemccno naam
geworden dien de Arabicren aan alle overgchaalde
sterbe dranken geven zie Shaw t a p Bij Browne
Niemue Reize naar de binnenste gedeelten van Afrika

I p 109 leest men Nog heeft men in Egypte cen
anderen drank Araki genaamd welken de Cliristcnen
uit dadels berciden alsmedc ait de kleine druiven
welke wij korinthische noeraen cn de Egyptenaars
van Cerigo haalen vgl p 114 Diego de Haedo
Topographia c historia general de Argel Valladolid

1 512 schrijft fol 17 col 4 fol 38 col 2 arrequi
en arrequin cn verklaart dit door agua ardiente
Werne /toe nach Mandera p 78 geeft araki
Branntwein bij Boctbor vindt men eau de vie aro/
en araki de laatstc vomi staat ook bij Marcel op
eau de vie en bij Roland de Bussy L idiome d Alger

161 In Oost Indiö wordt de naam arak gegeven
aan cen sterken drank die uit Registe rijst uit suiker
of uit cocosnoten wordt toebereid

Het woord is niet in de Middcleeuwcn tot de Euro
poesche volken gekomen maar eerst in den tijd toen
zij koloniëu in de Oost hadden Bij de Spanjaarden en
talianen die er daar geene bezaten vindt men dan

ook bet woord niet Dikwijls wordt de a weggelaten
zoo hebben de Engelsehen arrack en rack de Fran
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sehen arak en rack t laatstc schijnt vvel cene Engcl
sche spelling te zijn de Portugeczcn araque of araca
beide vevouderd en rak Zondcrling is hot dat Sonsa
p 72 van bet cerste woord de ware etymologic ta

melijk good opgeeft en hct laatste dat misscbien wel
door de Kngclschen naar Portugal gekomen is geheel
verkecrd aileidt p 176 van hârik ¿jis brandend

ARSENAAL

Is ontstaan nit het Arab dâr as saria de s zacht
ait te spreken of dâr as sinâ a Het cerstc woord
dur beduidt huis het tweede is bet Arab lidwoord
eu hct derde is afgcleid van den wortel sana a Jus
maken Derhalve hel huis waar iets gemaakt vwrdt
namelijk waar schepen worden gemaakt gcbouwd Dit

beduidt de Arab uitdrukking die in onze woorden
boeken ontbrcekt maar bij de Arab schrijvers der
Middeleeuwcn zeer dikwijls voorkomt Beide door niij
opgegevene vormen staan zonder onderschcid van be

teekeuis bij Ibn Batoeto IV p 356 357 Men zegt
ook dâr san a zonder lidwoord zooals bij Ibn Djobair
p 331 ed Wright Ibn Batoeta IV p 356 In deze
betcckenis van schccpstimmerwcrf of bij nit braiding
dok is hct woord onder dc vormen dársena darsina
on met cene Latijnsche tcrminatie darsinale over
gegaan in bet Middclccuwschc Latiju voorbeclden bij
Ducangc onder dársena in bet Ital waar hct Un
Kenn is in het Spaansch waar hct ttlaraçana luidt
dat Pedro de Alcalá in bet Arab door dur a cinaà
vertaalt in hct Fransch waar het darse is partie
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intérieure d un port laquelle se ferme avec une chaîne

et où l on a coutume de retirer les petits bâtiments,
Acad In Tvoyage van Mher Joos van Ghislele leest
men p 371 Wclcke plaetse daer genaemt is Tarssi
nael daer al de schepen van oorlogen galleyen cleen
ende groot alle de fuston ende ander schepen in liggen
den coninc van Thunis toebehooronde

Nu zijn evenwel de veranderingen van vorm en van
beteekenis op te merken Voorcerst is de d ofschoon

die zeer essentieel is zeer spoedig weggevallen Hij
Sanuto vindt men reeds arsena en zoo ook arzena
Inj Dante zie hij Ducange op arsena In het Fransch
heel t men lang arsenac geschreven Balzac natu in de

17 e eeuw deze spelling aan en Ménage volgde hem

tegen t gezag van Vaugelas in Jal Glossaire nau
tique op arsenac Ten tweede is de terminatie ale
al die wij boven reeds in t Middeleeuwsch Latijn
opmerkten constant geworden De Grieken te Con
stantinopel noemden hun dok behalve áQ sa á ook
áqtst¡váXt¡f Het Ital heeft arsenate arsanale hetSp
en Pr arsenal enz hij Kiliaan arcinael navalia
locus in quo naves stant vel hunt

Wat de beteekenis aangaat zoo is het Arab woord
eigenlijk zeer onbepàald de plaats waar iets gemaakl

wordl Het gebruik heei t wel gewild dat onder dat
iels doorgaans schepen verstaan worden maar men
kan er even goed iets anders onder verstaan en in
derdaad komt het zooals Engelmanu heeft opgemerkt

bij Edrîsî voor in den zin van i abriek van marokijn
Vergelrjk ook de plaats die Ducange op larecena
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nit de Acta B Ferdinand Principes Lusitaniae aan
baalt Hic collocavit illos in domibus quibusdam mu
nitissimis ubi moncta conficitur aliaquc regia quaedam

opera fiunt Tarecenam ipsi seil Mauri vocant In
de beteckenis van plaats waar de wapenen en oor
logsbehoeften gemaakt en bewaard worden is bet ook

door de Arabieren gebruikt want Marmol Descripción

de Affrica II fol 30 col 3 spreekt in zijnc be
schrijving van Marocco van een groot paleis dat zij

het buis der overwinning dit is gebeel verkccrd of
eldarçana noemen waar het gesehnt gegoten en de
wapenen en oorlogsbehoeften gemaakt worden daar
binnen zijn ook de ijzersmederijen des konings waarin
onophoudelijk vele Christengevangenen werken In zijne

beschrijving van Fez zogt hij II fol 92 col 1 In
deze stad is een zeer groot huis dat zij Daraçana
noemen waar de Christenslaven vroeger het ijzer smeed

den en kanonnen kruid degens voetbogen haak
bussen en andere wapenen voor de wapenkamer des

konings vervaardigden zic ook II fol 98 col 4

ARTISJOK

De etymologen schijnen geen twijfel mecr te hebben

over den oorsprong van dit woord het komt zeggcu
zij van het Arab ardhî sjaukî zoo Sonsa p 24
Pihan p 43 Diez op arliciocco enz en inderdaad
geeft de reiziger Rüssel in zijn boek over Aleppo
dit woord in de beteekeuis van artisjok men vindt
het ook bij Bocthor onder artichaut en chardon en
bij Berggreu p 841 onder cinara vergelijk den
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/elfden p 838 ondcr car duns benedictus en Carduus
marianus Derhalve sclújnt de zaak beslist enafgedaan

alleen Quatremère hceft in zijne recensic van Pihan s

bock in het Journal des savants van 1848 p 41
eenigen twijfel doen hoorcn je doute un pen, lieeft
hij gezegd en ofschoon hij geene redenen opgeeft
zoo liggen zij evenwel voor dengene die Arabisch
kent niet in het duistev verborgen Ardhl sjaukî toch
is een wonderlijk woord Ardhl is een adjecticf van
ardh aarde en sjaukî is een adjectief van sjauk
doom De samenstelling beduidt dus niet Erddorn
zooals Diez vertaalt maar zou beteekenen aardachliq

door nig en het strijdt met den aard van elke taal
maar vooral met dien van de Arabische dat eene plant

door twee adjectieven die eene hoedanigheid te ken

nen geven wordt aangeduid men verwacht natuurlijk
dat de naam dier plant een substantief is des noods
gevolgd door een adjectici De Arabicren hadden des
te minder reden om tot zulk eene vreemde samenstel

ling hunne tocvlucht te nemen daar zij voor de plant
in kwestie substantieven hadden Ik zal mi ardhi
sjaukî buiten rckoning laten om er later op tcrug te
komen eri alleen opmerken dat het in het Oosten
een betrekkelijk nicuw woord is

Naar het mij voorkomt zijn alle benamingen waar
mede de artisjok in de verschillende talen wordt aan
geduid veranderingen of verknoeiingen van óén en t
zelfde woord Tot welke taal dit woord oorspronkeljjk
behoort weet ik niet zeker niet tot het Arab want
het staat niet bij Lane is dus niet klassick niet oud
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en ik moet aan anderen overlaten om te beslissen of

de Keltische etymologie die men voorgeslagen heeft

van art doom en chaulx kool eenigszins waar
schijulijk is Hoe het zij het bedoclde woord luidt in
het Arab harsjef de h sterk geadspircerd en dit is
met nog sterker adspiratie en verandering der laatste
vokaal charsjof geworden Onder den laatsten vorm
vindt men het woord in den Mosta lnî een woorden
boek der niet samengestelde geneesmiddelen dat in
t begin der twaalfde eenw te Saragossa geschreven is

HS 15 maar de schrijver zegt In vele bocken
heb ik het woord met de ch gevonden zooals ik het
hier geschreven heb maar de ware schrijfwijs is met
de h en met de vokaal a in de laatste lettergreep
Uitdit charsjof ook charsjoef Hœst Nachrichten von

Marokos p 308 Marcel karsjoef Marcel chorsjoef
Alcalá op alcarehofa en op cardo arrecife is met
bijvoeging van het Arab lidwoord het Sp alcarehofa

alcachofa even als het Port alcachofra ontstaan Aan
den anderen kant heeft men in t Ital carcioffo en
arciocco bij Dodonaeus Cruydt Boeck p 1223 h
die in t meervoud archiocchi spelt Zou het laatste
woord geene verknoeiing van t eerste zijn Geene
woorden worden gewoonlijk zôô erg venninkt als de
ñamen van planten en te recht spreekt Diez ergens
p 430 van die inigemeine Entstellung der Pflanzen

namen Is dus arciocco oit carcioffo ontstaan dan
laat zieh de verdere verandering in articioeco arti
chaut gemakkelijk verklären Zeet ewaagd is overi
gens deze gissing niet Diez althans maakt geen de
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minste zwarigheid um articiocco en carcioffo voor t
zelfde woord tc houden

Om nu op ardhî sjaukî terug te komen zoo geloof
ik dat dit woord hetwelk alleen bij late reizigers en
in woordenboeken der hedendaagsche taal te vinden is

voor niets anders moot gehouden worden dan voor het

Ital articiocco dat door de Syriers ten gevolge van
nun verkeer met de Italianen in hunne havens is
overgenoraen want als ik mij niet vergis dan wordt
het alleen in Syrie gebruikt de Egyptenaars zeggen
charsjoef Humbert Guide de la conversation arabe

p 48 Bocthor evenals de Marokkanen Hœst ter
wijl de bcwoners van Barbarije geheel andere woorden
gebruiken namelijk kemoen Roland de Bussy L idio

me d Alger p 92 Humbert t a p en kannthia
Bocthor ook in Marocco Dombay Gramm liny

Mauro Arab p 59 Hetgeen mij verder in dit ver
moeden versterkt is dat Bocthor niet alleen den vorm

ardhî sjaukî geeft maar ook KyiJ, Hicrbij ofschoon
de uitspraak weinig verschilt verdwijnt aile denkbeeld

van aardachtig het beteekent in t Arab niets het
is een vreemd louter overgeschreven woord Maar de
Syriers hebben er een zin aan gehecht het gearabi
seerd en het woord lecnde zieh er toe daar toevallig
de artisjok eene plant is die tot de doornige tot de
distels behoort howa çanfon min as sjauki zegt dan
ook de Mosta iní vgl Bocthor onder chardon en dicht
bij den grond groeit Maar het is eene woordspeling
niets meer

Overigens komt ons artisjok rechtstreeks van het
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Ital articiocco zooals ook de oudere schrijfwijs arti
ciocken bij Dodonaeus bewijst

ATLAS

Satijn Is het Arab atlas yjb Eigenlijk is dit
een adjectief dat glad effcn beduidt Zoo zegt men
van een man dat hij allas is als hij geen baard heeft

Verder zegt men ook van zijde dat zij atlas effen
glad is en hetgeen oorspronkelijk een adjectief was is
als substantief gcbruikt om de stof zelve aan tc dniden

cvenals dit met het 8p raso en het Fr ras geschied
is Zie eene gcleerde noot van Quatremèrc Histoire

des sultans mamlouks II 1 p 69 vg De llomaan
sche talen hebben dit woord nict wcl het Duitsch

AVAKIJ AVERIJ of HAVERIJ
Thans bij ons zeeschade op wat wijzc ook teweeg

gebracht De ware afleiding van dit woord is nog niet
gegeven zeer zonderlingc kan men des verkiezende

vinden bij Ducange bij Diez bij Jal Glossaire nau
tique enz Ook de Orientalisten schijnen niet vermoed

te hebben dat het Arabisch is want men mist het bij
Sonsa Engelmann en Pihan die het allen hadden
moeten geven Zeer stcllig is het Arabisch Bocthor
vertaalt avarie door awâr avarié door mo auwar en
men moet niet meenen dat awâr in dien zin een néo
logisme is integendeel het behoort tot het oude
klassieke Arabisch Daarin zegt men sil a dzât awâr
d i eene hoopwaar die een ijebrek aib heefl het
geen natuurlijk op eene Icoopiuaar die schade ijcleden
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heeß eene beschädig de koopwaar toepasselijk is Zoo
beduidt ook de twecde vorm van t werkwoord auwara

bederven b v twcemaal bij Makkarî II p 249
r 4 v o en 3 v o Door de mcnigvuldigc bctrekkin
gen der Arabieren inet de bewoncrs der Italiaansche
zeesteden is dit woord mvár dat nit den aard der
zaak in den handel zecr gebruikclijk was tot de Ita
lianen gckomcn bcpaaldclijk tot de Genueezon en Pi
sanen want de voorbeoldcn die Ducangc onder avaria

geeft zijn uit Gcnueescbe cn Pisaansche stukken ge
norncu Door de Italianen is vorder het woord algemccn

Europeesch eigcndoin geworden

De overschrijving avaria is zuiver daar bij de Ita
lianen de w die zij niet hebben v wordt de termi
natie ia is eene gewone Italiaansche Bij ons is averij
de zuiverste vorm raaar de h in haver ij is geenszins

ttf tc keuren Hot Arab woord begint namelijk met
ecn ain cen letter die de Europcancn niet kunnen
uitspreken en die zij ôf weglaten ôf door middel der

h uitdrukken

AZIMUT on ZENIT

Hct cerste woord is samcngcstcld uit het Arab lid
woord en het substantief scml dus as semt eigenlijk

de wey de rechte iveg cn bij de Arab astronomen
in denzelfden zin als bij ons Zenit is hctzelfde woord

als scml bij de Arab astronomen voluit semt ar ras
de scml van t hoofd

Er is volstrckt geen reden om in t Hollandsch nog
cen h achter deze woorden te vocgen en hct zoude
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beter geweest zijn als men asimut en senil geschre
ven had het gebruik heeft het evenwel anders gewild

AZUUB en LAZUUB

In het Perzisch is lâjoeward de ait te spreken
als de Fransche j in jour de lapis lazuli of lazuur
steen en met de i er achter is het een adjectief
wat de kleur van lazuursteen heeft blauiv De Ara
bieren hebben beide woorden overgenomen onder de

vormen lâzoeward en lâzoewardi en van hen zijn zij
reeds in de Middeleeuwen tot de Europeancn gekomen

BALLEBOOS

Is Joodsch en beduidt heer des huizes van baal
bajis m Sva dialectisch baal bois baal bos i of met
het lidwoord baal haboos Zie Letterbode 1844 n 21

p 323 en n 13 p 197 Avé Lallcmant Das deut
sche Gaunerthum IV p 341

BABKAN

Is het Arab barrakân dat zoowel de stof aanduidt
die ook de Sp barracan de Fr bouracan noemen
als een mantel van die stof gemaakt Zie mijn Diction

naire détaillé des noms des vêtements chez les Arabes

p 68 vgg

BAZAAB

Het Perzische bazaar jijS dat overdekte markt
beduidt Tvoyage van Mher Joos van Ghistele p 291

Den meesten deel van den Straten sijn al Besaren
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boven verdecí teghen den reghcn ende t heete zonne

schijn dat zijn plecken daermen alle saken vercoopt
als zyde specerien ghesteenten ende alle ander saken

die herte ghedijneken mach

BEDOWIJN
Het Arab bedawi dat hetzelfde beduidt en afgeleid

is van bedoe in bet literair Arab bedwon open veld
waar geene vaste woonplaatsen zijn woeslijn

BERGAMOT

Is Tnrksch De peer die wij zoonoeinen heet name

lijk in die taal beg armoedî of armôdi j J í
heerenpeer want beg is heer en armoed de volks
uitspraak voor amroed is peer Men heef t die peer
zoo genoerad wegens haren voortreffelijken smaak Het

woord is bij ons betrekkelijk jong Dodonaeus kent
het nog niet en hoogstvvaarschijnlijk hebben wij het
van de Franschen Of de Italianen die het tot de
Christenvolken gebracht hebben het misschien toen
zij bergamotto zeiden met de stad Bergamo in ver

band brachten hetgeen verkeerd is laat ik in het
midden

BEY

Het Tnrkschc beg heer dat door dc Arabie
ren beik en beih geschreven wordt Humbert Guide
de la conversation arabe p 207

BEZOAB

Is het Perzische woord pâdzahr ytjjb samenge
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steld uit päd dat vóór een substantief bewarend of
uildrijvend beduidt en uihr of zahir vergif zoo
dat Richardson expeller of poison vertaalt De bezoqr

wen namelijk als tegengif gebruikt Het woord is
under Hen vorm bâdizahr door de Arab overgenomen

maar de d d i de syllabe di wordt reeds door hen
soms weggclaten zie Frey tag I p 79 b zoodat
allcen bâiahr ovcrblijft of volgcns dc Westersch
Arabische uitspraak bézahr Door tocdocn der Wes
tersch Arab mcdici is dit tot dc Europcancn ovcrgegaan

BORAX

Het Arab baurak of boerak Wcstersch Arab uit
spraak borak OjiÙ a on tstaan is nit bet Perz boerak

BRONS

Is het Perzische boerindj of pirindj i en go
bij Richardson copper valuable mountain brass ori

rhalk Het woord is in vele Eur talen

CABBALA en CABAAL

Bij de Joden is de cabbâla eigcnlijk de welcnschap
die men door overlevering van de ouderen verkregen
heefl van kabbeel ontvangen maar in t bijzonder
wordt onder dit woord verstaan de geheime mystieke
allegorische uitlegging van het 0 T ook de geheime

wetenschap die ondcr gcheimzinnige Symbolen over
dc goddelijkc zaken dc engclcn de gecsten enz han

delt Hiervan is cabaal afgeleid in den zin van een
komplot tusschen personen die hetzelfdc docl hebben
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omdat namelijk bij zulk een komplot vooral geheim
houding vereischt wordt Het woord bestaat ook in de
Komaansche talen Dat de aileiding van de beginletters

der namen der Engeische ministers 1670 1674 van
Karel II eene fabel is heeft Mahn ovcrtuigend be
wezen Etymol Unters auf dem Gebiete der riman
Spr p 68 vg het is in den zin waarin wij het ge
bruiken veel oudcr

CACHEMIR

Zoo genoenrd naar eene stad hooidplaats eoner pro
vincie die denzelfden naam draagt in het koningrijk
Lahore en die door de daar vcrvaardigde prachtige

sjaals beroemd is

CAFTAN

Een woord van Perzischen oorsprong dat evenwel
onder den vorm chaflán reeds bij tame ijk oudcArab
schrijvers als naam van een kleedingstuk voorkomt De

Türken spreken uit caftán Zie verdor mijn Diction
naire détaille des noms des vêlements chez les Arabes

p 162 168 Het woord is door de reizigers die het
zeer dikwijls gebruiken naar Europa gebracht

CALICO

Zoo genoemd naar Calicut stad en haven in Engelsch

Indiü Madras waar die katoenen Stoffen vervaardigd
werden Wij hebben evenals de Franschen dit woord

van de Eiigelschcn Vgl beneden Kalkocn
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CHEBEK of XEBEK

Onder dezen naam verstaat men thans een klein
oorlogschip in de Middellandschc zee in gcbruik dat
drie masten en Latijnsche zeilen heeft en nog eenige
overeenkomst vertoont met ecne galei Maar met recht

maakt Jal in zijn Glossaire nautique zie de art cha
bek en enxabeque de opmerking dat het woord oud
tijds een visschersvaartuig bcduidde hetgeen hij bevvijst

met eene plaats uit de Portugeesche Chronica do Conde

don Pedro 15 eeuw Verder houdt hij zieh overtuigd
dat het moet afgeleid worden van het Arabische cha

beca net dat in t típ is overgegaan onder de vor
men jábega jábeca xabega xaveya In de woor
denboeken van het klassieke Arabisch staat het woord
niet maar bij Bocthor en bij Marcel is chébeck in t

Arab chabbák chobbák cL/L¿ volgens de Afri
kaansche uitspraak chabbék chebbék chobbék Jal
heeft dus het woord van den waren wortel afgeleid

of hij evenwel gelijk heeft als hij het opvat alsof het
eigenlijk net beteekende weet ik niet De sprong van
een net op een vaartuig waarin visschers met netten

zijn is mij wat sterk en ofschoon ook het door Boc
thor en Marcel vermelde woord net beduidt zoo heeft
het nog andere beteekenissen Eene betere verklaring

ware misschien te geven als wij eene nauwkeurige
beschrijving van den vorm van het schip zooals die

In dit artikel moet de câ steeds up de Frausclie wijze wordeii uitge

sproken



29

oudtijds was bezaten maar er bestaat weinig hoop
dat men die vinden zal Uet woord is in de meeste
Europeeschc talen overgegaan

CHERUB CHERUBIJN

De verschillende meeningen over den oorsprong van

dit woord en over hct fabelachtige dier dat er door
wordt aangeduid kan raen vinden bij Gesenius The

saurus ling Ilebr p 710 vg en bij Winer Bibl
Realworterb I p 225 vg

Cherubijn is cvenals seraßjn eigenlijk een uieer
voud Hebr cherubim Chald cherubin en wordt ook
bij onze oude schrijvers als meervoud gebrnikt b v

Lekenspieijhel B I c 4
luden middel hemel syn

Neghen manieren van ynglen fiju

Dut s jn yngle Archangelc Thvoup

Prinoipate Duminatiune

Putestate Cherubyn

Cherub ende Cherafyn

En zoo ook in eene dergelijke plaats van Vondel
Lucifer 1 Bedrijf ofschoon deze natuurlijk niet

in de font is vervailen de Cherubijn en de Cherub
voor verschillende wezens te houden

Ghy weet hue t Kngelsdom inoet anderscheiden wurden

lu dryderhande ry een negenvoudige urden

De hougbste in Serafiju en Cherubijn eu Tiuou

Die bitten in Godti Koet en sterckeu ziju gehuûu

De middenry bestnet iiit Heerschapnyen Krachten

tin Maghteii enz

In betzelfde treurspel gebruikt Vondel ook seraßjn
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als enkelvoud met het meervoud serafipien en iedereen

kent zijn
Konstantijntje t zaligh kijutje

Cherubijntjo van om lioogh

Een ander voorbeeld van een Joodsch woord in t
meervoud dat wij als enkelvoud gebruiken is taggerijn

zie beneden

CHEILEK

Joodsch deel zie Lettcrbode 1844 n 21 p 323
bet Hebr p n Het woord is ook in het Jodenduitscb
en Avé Lallemant Das deutsche Gaunerthum IV
p 530 geeft chelek der Tbeil Antheil Diebsan
theil Als ik wel onderricht ben dan noemt men
thans cheilek wanneer bij eene verkooping eenige
personen zieh heimelijk buiten weten van den verkoo

per verbinden niet tegen elkander op te hieden en
later het gekochte ondcrling te verdeelen

CHOCHOM of GOCHEM

Joodsch wijs verständig ervaren zie Letterbode

1844 n 21 p 323 en n 48 p 323 het Hebr
oon Avé Lallemant Das deutsche Gaunerthum IV

p 530 geeft chochom chochem chochemer in der
Schreibung hochem kochemer Ubliclier der Weise
Kluge Gescheidtc Geriebene Gauner

CUTER

Van het Arab cifr yus ledig en substantive als
kunstterm de nul Deze oorspronkelijke beteekenis is
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bewaard gebleven in het 8p Port Ital zero Fr zéro
dat door wegwerping van den middelsten incdeklinker

ontstaan is raaar overigens hebbcn de Europeanen
den naam der nul als die van bct algcmecnste tel
teekcn en dat geene bepaalde waarde heef t op de
overige negen toegepast Vergelijk Mahn Etymologische

Untersuchungen auf dem Gebiete der romanischen

Sprachen p 46 Tegenwoordig beduidt cifr dat ver
keerdelijk si fr geschreven wordt zoo Staat het althans

bij lïocthor Berggren en Marcel op zero in het Oos en

nog de nul doch volgens Berggren op chiffre ook
cijfer is dit zoo dan hebben de Oosterlingen deze
verkeerde beteekenis van de Europeanen overgenomen

CIVET CIVETKAT
Civet konit van een Arab woord dat Freytag op

gezag van den Kâmoes zabâd of zebâd obj schrijft

andere voriuen geel t hij niet oj maar zij bestaan
want in de Kartâs p 64 ed Tornbcrg leest men
kotoel az zabada üJoj civetkatlen Cherbonneau in
het Journal asiatique série IV t XIII p 542 geei t

V

zebed en zoo schrijven ook Lyon Travels in
Northern Africa p 154 159 en Testa Notice sur
Iii régence de Tripoli p 19 20 zebed Dit zebed is
in t Arab het gcwone woord voor schuim vergelijk

Prax Commerce de l Algérie p 21 La civette
appelée gattous chat par les Arabes et mzonrou par
les nègres est élevée dans le Soudan On ne lui donne
à manger que de la viande afin que sou musc acquière

une odeur pénétrante Pour obtenir ce musc disent les
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marchands de GMâmes on excite l animal son corps
se couvre alors d une écume épaisse et blanche qu on

recueille Cette sécrétion odorante appelée communé

ment civette du mot arabe zebêd qui signifie écume
prend à l air une teinte noirâtre On renouvelle cette
opération tous les huit jours Zie ook Lyon en Testa
op de aangeh pl

Keeds het Middelceuwsche Latijn had zibethum zie

Ducange Ital zibcllo Fr civelle Wij hebben het
woord van de Franschen

Dit woord in ongetwijf eld door de Arabieren tot de
Europeanen gekomen daar zij aan denzelfdeu geeleu

tatis curcuma geven Van Arabischen oorsprong is
eveuwel het woord niet en zeer vernuftig is de gis
sing van Dodonaeus Cruydt Boeck p 1557 b als
hij zegt Den naem Curcum schijnt van den Grieck
scheu oft Latijnschen Crocum verdraeyt te zjjn, want
het Arab woord beduidt ook crocus zoodat deze gis
sinj wel als stellig en zeker mag worden aangenomeii

DAMASCENER DAMASCEEREN DAMAST

AI deze woorden komen van den naam der stad
Damascus in Syriü die beroemd was door hare voor

treffelijke en kunstig ingelegde klingen haar ge
bloemd satijn en eindelijk ook door hare pruiinen
Daarentegen nioet men zieh hoeden aan damasthloem

CURCUMA

wortel den naam corcom of curcum uomen uni

DAMASTPRUIM
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denzelfden oorsprong toe te kennen deze bloem heet
in t Fransch violette des dames of giroflée des dames

in t Latijn viola matronalis bij ons volgens Chomel
jufvrouwen violier of juffers violier in den tijd van
Dodonaeus zie zijn Cruydt Boeck p 256 a heette
zij bij ons nog damas bloem voor dames bloem en
later is dit damastbloem geworden of nog erger ver

basterd maslbloem t laatste koddig genoeg door Ki
liaan aldus verklaard omdat zij op den mast van een
schip gelijkt

DERVIS

Het Perzische derwîsj JLjjS arm en van daar
monnik die in arraoede en in een klooster leeft

DET

Arab dâ î participiura van t werkwoord da â lcj
roepen samenroepen Deze titel duidt een zendeling
aan die belast is met de geloovigen tot den heiligen
oorlog samen te roepen en werd oudtijds door de be
heerschers van Algiers gevoerd maar in t begin der
18 eeuw verwisselden zij dien voor den titel pacha
en de Arab spelling geraakte in Algérie zoozeer in
vergetelheid dat het woord met het Turksche dâî pom

van moederskanl verward werd

DIVAN en DOUANE

Deze woorden hoezeer zij bij ons ook in beteekenis
verschillen zijn hetzelfde Arab woord namelijk dîwân

ji Het is cvenwel niet van Arab maar van Perzi
3
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sehen oorsprong en de eigenlijkc beteekenis sckijnt re

gister te zijn Van daar beteekent bet ook de plaats waar

de beambten die de registers houden dat is de be
ambten voor de financien bijeenkomen verder de
kanselarij de audientie zaal de staatsraad enz enz
Bij de Arabieren zelve werd het ook ofseboon eerst
in de latere Middeleeuwen voor lolkantoor gebruikt
oindat ook daar registers gehouden werden Freytag
heeft het in dien zin niet en Engelmann citeert alleen
Ibn Batoeta I p 112 men kan er bijvoegen Ibn Ba
toeta IV p 265 Ibn Djobair p 36 Makkarî II p 148
r 4 v o Ibn Chaldoen Geschiedenis der Berbers I
p 401 483 493 494 597 en vooral 637 ed de Slane
1 diplomi arabi del 11 ar eluvio florentino ed Amari
passim b v p 103 Documentos arábicos para a
historia porlugueza ed Sousa passim b v p 52
Bocthor Marcel en de Dictionnaire berbère onder
douane Humbert Guide de la conversation umbe
p 210 Onder allerlei vormen is dit in het Middeleeuwsch

Latijn zie Ducange onder doana en voeg daarbij do

vana 1 dipt ar ed Amari p 304 305 307 en
in de nieuwerc talen overgegaan Ons douane is het

Fransche woord Op t eind der 15 eeuw was het hier
nog niet in gebruik want men leest in Tvoyage van
Mher Joos van Ghistele p 371 hoofdstuk over Tunis

By deser voors bemuerde plactsen wart henlieden

noch getoocht een ander schoon groot buys ooe op
tvoorn water liggendc genaemt Ladouivanu daer al
de coopmanschap in gebracht wert die wt der zee comt

ende an lant of in der stede wesen wilt insgelijcx al
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de coopmanschap die van den lande of van der Steden

ter zeewaert wilt die moet ooc int selve huya comen
den coninc daer betalende den x pennync vanden hon

derden twelc een al te onestimeerlic goet bedraecht

üivan in den zin van sofa heeft Freytag ook niet
maar de Oosterlingen gebruiken het thans in die be

teekenis zie Bocthor en Berggren onder sofa Hum
bert Guide de la conversation arabe p 203 Degeen
die den divan de vergadering bijwonen zitten in de
rondte op kussens op eene zeer groóte sofa en van
daar heeft men den naam divan aan die sofa zelve
gegeven

DOUANE
Zie üivan

DRAGOMAN of DROGMAN

In het Arab tardjemân tardjomân en tordjomân

lolk van tardjama p f vertolken dat de Arab
van de Joden Chald targeem hebben overgenomen
Onze vormen hebben wij van de Fr dragoman ook
bij de Eng de Ital en Sp It lurcimanno Sp tru
jamán truchimana bij Yanguas Dicción de antig
del Reyno de Navarra II p 325 document van
1395 Cat torcimany zijn minder bedorven in Tvo
yage van Mher Joos van Ghistele leest men truceman

of trucheman

ELIXIR
Het Arab cl iksir i jll samengesteld uit het

lidwoord on ikstr dat in de goudmakerskunst den steen
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der wijzen aanduidt d i die bijzondere substantie
die bewerken moest dat onedele metalen in edele ver

änderen Zoo leest men bij Ibn Batoeta I p 136
Hij wierp de koperen voorwerpen in t vuur haalde

vervolgens een zakje voor den dag dat hij bij zieh
droeg en waarin elixir was en wierp daarvan iets op
het koper zoodat dit in goud veranderde Ook be
duidt het woord quintessens zie de woordenboekeu
van Castell en van Richardson namelijk de steen der
wijzen moest tevens een algemeen geneesmiddel zijn

het menschelijke lichaam genezen versterken en ver

jongen daarom werd later al iksîr vooral voor deze
substantie of eene dergelijke quintessens gebruikt in
zoo ver zij beschouwd werd als een middel om t leven

te verlengen
AI mijne voorgangers Marina Sousa Pihan Mahn

Engelmann hebben zieh vergenoegd met te zeggen
dat iksir een Arab woord is en zoo staat het ook in
de Léxica Het laat zieh evenwel uit het Arab niet
verklaren want vooreerst is het onbegrijpelijk hoehet

met den wortel kasara die breken beduidt zou sa
menhangen en ten tweede is de vorm niet die van
een Arab woord die taal toch heeft geen vorm if il
dan alleen in vreemde woorden Het zou mij niet ver
wonderen als er een door de Arab veranderd Grieksck
woord waarvan de eerste of tweede letter een f is

onder schuilde

EMIER

Het Arab emir van den wortel amara bevelen In
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t Hollandsch schrijft men beter emier dan emir om
dat men zieh dan niet kan laten verleiden den klem
toon op de eerste lettergreep in plaats van op de tweede

te leggen

FELOEK

Verscheidene schrijvers zooals Sousa p 124 Diez
Pihan Jal Glossaire nautique leiden dit woord af
van het Arab folk CJUi schip en zelfs Engelmann
p 80 neemt deze afleiding aan ofschoon dan ook

schoorvoetend en bij gebrek aan eene betere Het ver
wondert mij dat hij als grondige kenner van t Ara
bisch ze niet dadelijk en zonder voorbehoud heeft
verworpen want het woord folk behoort niet tot de
taal die in de Middeleeuwen de spreektaal was het
is een oud Arab woord dat wel bij de latere dichters
soms voorkomt omdat deze juist de verouderde woor

den najagen maar nooit bij prozaschrijvers noch in
de algemeene beteekenis van schip noch in die van
eenig bepaald soort van schip Het volk en de zeelieden

kenden het niet derhalve kan het ook niet in de Ko
maansche talen zijn overgegaan want dat al de daarin

overgegane woorden tot de spreektaal behoorden be

hoeft geen betoog
Het woord is wel van Arab oorsprong maar heeft

een aantal sterke ofschoon geenszins onregelmatige
veranderingen ondergaan Het is in t Arab harrâka

ïï Afgeleid van den wortel haraka verbranden
is evenwel de harrâka niet datgenc wat wij een brander

noemen maar eene schuit waaruit men de naphta op
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de vijandelijke schepen wierp men kan ze dus nog
beter met eene kanonnccrboot dan met een brander
vergelijken Dit is de oorspronkelijkc beteekenis van
t woord maar gewoonlijk verstaat men onder harrâka
eene schuit of klein schip eenc soort van galei die
zoowel op zee als op de rivieren gebruikt werd zonder
eenig vijandig doel Zie de noot van Quatremère Hist

des sultans mamlouks 1 1 p 143 vg en voeg bij
de daar aangehaalde plaatsen Edrîsî p 168 193 Dit
woord is in het oud Spaansch overgegaan maar onder

veranderden vorm De lange a wordt namelijk meer
malen in t Sp de lange o zoo wordt het Arab woord
voor s troop zie beneden ons artikel sorbet sjarâb
in t Sp xarabe maar ook xarope Bovendien verän

dert zeer dikwijls de I in r voor stroop zegt de Ita
liaan sciroppo maar ook sciloppo de zuidoostenwind

of sirocco heet in t Port xaroco in t Sp xaloque
zie beneden ons artikel sirocco en zoo in eene me

nigte andere voorbeelden Harrâka kan derhalve in
i Sp regel matig haloque worden en dit woord dat
in geen Spaansch woordenboek staat en dat zelfs dc
zoo vlijtige Jal die de Partidas gebruikt heeft ver
zuimd heeft op te teekenen vind ik in de Siete Par
iidas van Alfons X 13 e eeuw Part II tit 24 ley 7
waar onder de kleine zeeschepen genoemd worden

leños et haloques et barcas, duidelijk hetzelfde als

de Arab harrâka Nu wordt in alle Spaansche woor
den de f voor de h geschreven en omgekeerd in plaat s

van haloque kan men dus ook scbrijvcn aloque t is
louter een verschil in de schrijfwijs niet in de nit
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spraak Falouque schreef men ook in Frankrijk in de
17 eenw zie Jal op falouque oud típ faluca beide
met verandering van 0 in oe De veranderingen in Ital
feluca ftluca ßlucca Fr felouque bij ons feloek
zijn zecr gering Sp en Port is bet nu falúa

Het woord is eindelijk tot de Arabicren tcruggekoerd

die er evenwcl hun harráka niet in herkenden en het
uitspraken zooals zij zelvo het boorden uitspreken Men

vindt dit felouka Kjii bij Bombay Gramm ling
Mauro Arab p 100 ais phaselus bij Humbert Guide
de la conversation arabe p 127 als barque de pê
cheur bij Bocthor en bij Marcel onder felouque in
den Dictionn berbère onder barque enz maar t is
een nieuw in de Middeleeuwen gebeel onbekend woord

dat de Arab bewoners van de kust der Middellandsche

zee van de Europeanen hebben overgenomen
Dat overigens de harráka en de feloek dezelfde

soort van schip is lijdt geen twijfel De feloeken toch
behoorden oudtijds tot de galeien het waren kleine
roeischepen met van vier tot tien riemen één mast en
één groot driehoekig zeil zie Jal op falouque falúa
felouque en filuca Later zijn zij grooter geworden

FIRMAN
Het Perz fermân bevel koninklijk bevelschrift

Het werkwoonl is fermoeden bevelen

GANF

Is het Hebr gannâb j dief van ganab stelen
dat door de Joden gannaw gannew gannef ganf
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nitgesproken wordt Avé Lallemant Das deutsche Gau

ner thum IV p 543 geeft gannew Jüd ganaw
der Dieb cjannewen ganfen stehlen Het werkwoord
genffen in den zin van stelen geeft ook Vulcanius
in een lijstje van dievenwoorden dat achter zijnwerkje
De Uteris et lingua Gelarum L B 1597 Staat p 107

GAXEL

Is het Arab gazaal jH¿ volgens de uitspraak in
Noord Afrika gazeel en is in de meeste Europ talen

overgegaan

GEMBER

Het Arab zendjebU dat op zijne beurt uit het Prâkr
singàbêr Skr çringavêra ontstaan is Thans is het
woord bij ons bijna onkenbaar geworden raaar de traps

gewijze verandering kan men uit de woorden van Do
donaeus zien als hij zegt Cruydt Boeck p 1558 a

Dese wortel is hier te lande bekent met den naem gen

gebeer gengber gember In Tvoyage van Eher Joos
van Ghistele einde der 15 e eeuw p 182 ghijnghebeer
en ghinghebeer Zooais men ziet is de laatste letter in

t Arab woord een l en in t onze cen r dit zou doen
vermoeden dat ons woord niet het Arab maar het Gr

Çiy/ipiQi is Toch geloof ik eer dat wij het van de
Arab hebben want de I is nog over in gcngible dat
het Sp naast gengibre heeft en dit gengibre luidt ook
agengibre welk voorgevoegd a het Arab lidwoord is

De eerste letter een i in t Arab is nog in t Mid
deleeuwsch Latijnsche zinziber bij Ducangc en in t
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Ital zenzevero zenzero maar is in de andere talen
ovcrgegaan in g hetgeen meer geschiedt een tweede
voorbeeld geeft ons volgende artikel Ook de Arab dj
die bewaard gebleven is in de Sp vormen in t Port

gengivre gengibre in t Fr gingembre en in onze
onde vornien gengebeer gengber is in z veranderd in

t Lat zinziber en t Ital zenzevero ook hiervan zijn
meer voorbeeldon zie Engelmann p XXIV en ver
gelijk Kenou achter Carette Géographie de l Algérie

p 21 1 Il arrive souvent que les Arabes prononcent
un dj pour un z et réciproquement

GIRAFFE

Het Arab zarâfa zerâfa zorâfa ook zarrâfa
s jj waarschijnlijk is evenwel het woord niet van

Arab oorsprong en zullen de Arab den naam te gelijk
met het dier dat er door wordt aangeduid wel ait de

binnenlanden van Afrika hebben ontvangen Wat den
vorm betreft zoo is bij sommige Middeleeuwsche rei

zigers de eerste letter nog een z of een doch bij
anderen reeds een g zie de plaatsen bij Quatremère

Hist des sultans mamlouks I 2 p 108 273 ver
gelijk over die verandering van in J het voorgaandc

artikel De vokaal i is door den vorm zerâfa te ver
klaren

GOCHEM

Zie Chochom

HALLELUJA
Samengesteid uit den imperativus in t meervond van
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den vorm piël van het Hebr werkwoord halal prijst
en jäh dat hetzelfdc uitdrukt als J chova zooals wij
vcrkecrdolijk uitspreken Men moet niet zeggen hallc
luja zooals velen doen en zooals men dikwijls bij onze

dichters vindt want de c is zoo kort mogelijk

HAREM

Is onveranderd het Arab harem fjo eigenlijk
datgene wat heilig of waartoe de toegang slechts aan
zekere personen vcroorloofd is van daar dat gedeelte

der woning dat voor de vrouwen bestemd is ook de
vrouwen zelve

HAVERIJ
Zio Avarij

HEGIRA

Het Arab hidjra het verlalen der geboorteplaats
al hidjra is het vertrek de vlucht van Mohammed
uit Mekka naar Medina waarmede de Mohammedaan
sche tijdrekcning aanvangt

HORDE

Is het Turksche oerdoe kamp daaronder begrepen

al degenen die met het kamp medetrekken zooals de

kooplieden de handwerkers enz Van daar gebruiken
wij horde de h is ovcrtollig in den zin van zwer
vende stam Tartaren of Türken en men doet verkeerd

als men het op andere volken b v op de Arabieren
toepast Volgens de opmerking van Pihan was horde
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in t Fransch weinig bekend eer Voltaire het gebruikte
in deze schoonc verzen van zijn Orphelin de la Chine

acte I sc 2
J ai vu de ces brigands la horde hyperborce

Par des ileuvcs de sang se frayant une entrc e

Sur les corps entassés de nos frères mourants

Portant partout le glaive et les feux dévorants

Waarschijnlijk is het ook hier eerst in gebruik ge
koinen toen het in Frankrijk gewoon geworden was

HOURI

In het Arab beduidt ahwar fem haurâ plur hour
een gazel en overdrachtclijk cen jongeling of meisje
die of lat zeer zwarte oogappcls heeft tcrwijl het wit
zeer beider is Mohammed heeft in den Koran aan de
geloovigen beloofd dat zij in t hemelsche Paradijs
hour zullen vinden d i meisjes met zulke oogen In
die Koranplaatsen is het cen meervoud dat substantive

gebruikt wordt m aar de Perzen en Türken gebruiken
uit onkunde hour als een enkelvoud in den zin van
een meisje uit het Paradijs en de Perzen hebben
hiervan met achtervoeging van î in hunne taal de
gewone terminatie van het nomen unitatis gemaakt

hourî één meisje uit het Paradijs

ISLAM ISLAMISME MUZELMAN
Islam of cigenlijk islaam is cen nomen actionis

infinitivus van den Vierden vorm en bet werkwoord

lu dit artikvl moet ou steeih ali fa t Krausen worden uitg prokcu
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aslama heduidt zieh overgeven onderwerpen name
lijk aan den wil Gods Dit is een der voornaamste ken
merken van de leer die Mohammed gepredikt heeft en

hij zelf noemde ze islaam Aan zijne volgelingen gaf
Inj den naam van moslim muslim welk woord een
partieipium activum is van denzelfden vorm In het
Perzisch is moslimân het meervoud van dit woord
maar hetzelfde als musulman uitgesproken is in die
taal evenals in het Turksch ook een enkelvoud en
van daar het Fr musulman ons muzelman

JAKHALS
In de talen onzer nahuren zuiverder dan bij ons is

het Turksche djakâl jlä

JANITSAAR
Het Turksche jenüsjeri jSjL nieuwe soldaat

of soldaal van het nieuwe krijgsvolk samengesteld
uit jeni nieuw en tsjerí dat zoowel soldaat als
krijgsvolk beduidt

JASMIJN
Hebben wij van het Arab jâsemoen in statu obliquo

jdsemtn maar de oorsprong is niet Arabisch

JATAGAN
Soort van Turksche dolk wordt ook zoo in het

Turksch geschreven UL en lclii

KABAAI
Bij ons in den zin van kamerjapon is het Perzische

door de Arabieren overgenomene woord kabâ of
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eigenlijk het nomen unitatis daarvan kabfti s lw
een kleedingstuk waarvan Thévenot Suite da Voyage
de Levant p 173 de volgende beschrijving geeft

Par dessus ils ont une veste qu ils appellent Caba
qui est ordinairement de toile de cotton tres fine teinte

de rouge jaune vert ou autre couleur selon la fan
taisie et tellement lisëe qu elle semble du satin cette

veste est cotonnée et picquée et vient jusqu à my
jambe elle est fort échancréc par le devant et le côté
droit s étend juste sur l estomacb et vient s attacher

sous l aisselle gauche avec des cordons et le côté
gauche s étend pardessus et vient s attacher au côté
droit avec quatre cordons et il en reste un qui ne
s attache point mais qui pend sur les autres de cette
maniere ils ont l estomach bien couvert et bien serré

car cela est fort juste sur le corps jusqu à la ceinture

qui est fort étroite et depuis la ceinture elle va tou
jours en élargissant de maniere qu elle semble une
cloche par bas se soûtenant en rond comme s il y
avoit un cercle de fer et cela à cause du cotton dont
elle est garnie Les manches sont justes aux bras pour

la largeur mais elles sont beaucoup plus longues c est
pourquoy ons les plisse afin qu elles ne passent pas le

poignet Zie verder mijn Dictionnaire détaille des
noms des vêtements chez les Arabes p 352 362

Daar dit woord voor zoover mij bekend is in an
dere Europ talen niet bestaat zoo schijnt het een der
weinige die wij rechtstreeks uit het Oosten hebben
ontvangen namelijk uit Java waar de kleeding van
den inboorling uit een sarong en een Lu Im ni bestaat
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KADI

Het Arab woord voor rechter ¡joG in statu con

structo tf eigenlijk een participium activum van t
werkwoord kadâ beslissen bepalen verordenen enz

KAÏCK

Van Lennep Zeemans woordeboek geeft dit woord
in twee beteekcnissen namelijk 1 als verouderd
benaming die gegeven placht te worden aan de sloep
eener galei eil 2 9 klein vaartuig in gebruik op de
Zwarte zee Het is het Turksche kalk gjß dat in
vele nieuwere talen is overgegaan zie Jal Glossaire
nautique op cale caico caïq caique Te Constan
tinopel is de kaïek een bevallig en ligt vaartuig met
cen of meer roeiers zeer in gebruik partikulieren
mögen niet meer dan vijf roeiers hebben de ministers
der Porte en de vreemde gezanten hebben er zeven
Pihan

KALIEF

Het Arab chalí fa eigenlijk plaalsvervanr/er na
melijk van den Protect

KALKOEN
Kalkocnschcn oft kalckutschcn haen, Kiliaan Men

ziet dus dat het woord van denzelfden eigeunaam ge

vormd is als calico

KAMFER

Het Arab kâfoer jli dat het Prâkr kappoerä

i
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of kûpoerà Skr karpoera is De n of m die in een
der Ital vormen cafura en in t iniddcl Hoogd gaffer
niet is is ingeschoven Sp alcanfor en canfora lt
ook canfora Fr camphre en dit is onze vorm

KANDIJ
Het Perzisch Arabische kand jjiii dat den zin heeft

dien wij aan kandijsuiker hechten en dat op zijne
heurt het Indische ¿hunda is zie Mahn Elymol Un

ters auf dem Gebiete der roman Spr p 47

KAPOERES KAPORES
Is van Joodschen oorsprong Het wortelwoord llchr

kiffeer of kippeer 133 beduidt eigenlijk bedekken
van daaiy als men van God spreekt de zonden be

dekken d i veryeven en als men van menschen
sprecht verzoenen Kappära rnfp bij Buxtorf of
kappora in t Jodenduitsch kappore is reiniging
verzoening zoenoffer en door uitbreiding van beteekenis

het den ondergang gewijde verderf onheil ongeluk
dood In t Jodenduitsch zegt men Werd mein Kap
pore in den zin van du sollst meinetwegen verder
ben Zie Avé Lallemant Das deutsche Gaunerthum
IV p 392 553 die er bijvoegt Kappore machen
fetzen umbringen ermorden vernichten Kapores
adject und adverb gebraucht todt hin verloren

Ofschoon men dikwijls hoort zeggen Kapot kapot
kapoeres zoo schijnt kapot hier toch niet mede samen

te hangen en Avé Lallemant heeft dan ook kaput niet
als Jodenduitsch opgenomcn Evenmiu is kapot een
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kozakkenwoord zooals men dikwijls verzekert het is
het Flansche capot eene uitdrukking in het piketspel

être capot wordt gezegd van een speler die geen en
kelen trek niaakt en faire capot al de trekken ma

ken Zoo bij Focquenbroch Werken I p 17
Indien wij dit affront verdraagen

Riep Mimas als een halve zot

Zo zie ik ons in körte dagen

AI t znraen repiek en kapot

Mogelijk is capot het Sp capote vgl Victor Tesoro
de las tres lenguas Genève 1609 capote un capot
habillement de villageois c est aussy iniure qu on leur

diet althans de uitdrukking in t piketspel dar ca
pote was in Spanje in t begin der 17 e eeuw gewoon
zooals blijkt uit Cobarruvias Tesoro de la lengua Cas

tellana Madrid 1611 p 193 col 2 Doch dit is
genoeg voor ons doel hetgeen geen ander was dan

om te bewijzen dat kapot een anderen oorsprong
heeft dan kapoeres

KABAF

Dit woord is ontwijfelbaar van Arab oorsprong En
gelmann schijnt er anders over gedacht te hebben daar

hij garrafa niet heeft opgeuomen evenmin als Pihau
car äffe ofschoon zijn voorganger Marina het heeft
trouwens als naar gewoonte met eene bespottelijke
afleiding Diez heeft te recht aan den Arab wortel ga

rafa scheppen gedacht maar wat hij er bijvoegt
vergelijk het Arab geráf 1 giráf een maat voor

drooge dingen, had hij gem st weg kunnen laten
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daar datgenc wat met cen karaf gesckept wordt ge

woonl yk nog al vlocibaar is
Freytag geeft gorof als kleine beker en Cberbonneau

zegt Journal asiatique serie IV t XIII p 68
gorf petit vase avec une anse qui sert a puiser de

l eau Dit is nog geen karaf maar dczo vinden wij
nagenoeg bij Jackson Account of Timbuctoo p 231
want waar bij de maaltijden der Marokkanon bescbrijft

zegt bij When the company have seated themselves

a slave or a servant comes round to the guests to
perform the ceremony of washing of the hands a brass
bason or pan is brought round to all the company the

slave holding it by his left hand while with the
right hand he pours water on the hands of the guests

from a garoff pitcher in the form of an Etruscan
vase having a towel thrown over his shoulders to dry

their hands Deze kruik in den vorm van een Etrus
cische vaas gelijkt sterk op onze karaf behalve dat

de laatsto van glas is Verder is garof ook de vorm
niet waarvan bet Sp garrafa de cenige vorm in de
Romaansche talen die in aanmerking mag komen is

afgeleid Garrafa wijst allerduidclijkst op een Arab
y ÍJy

garrafa jc Wcl kan ik niet bewijzen dat dit
woord dat niet in onze woordenboeken Staat in dien
zin gebruikt werd maar bet komt voor als de naani
van een hydraulisch werktuig zie de Goeje s Glossa

rium op Delâdzori p 77 ook hierbij ligt de be
teekenis van scheppen ten grondslag cn juist die
woordvorm is voor dergelijk buisraad de gebruikelijke

vergelijk b v barrada Sp albarráda Port abbar
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rada koelvat enz Verdor dient opgeniorkt dat gar
rafa in den zin van karaf zeker uitsluitend door de
Spaanschc Arabiercn en waarschijnlijk cerst in later
tijd gebruikt werd het voorwerp zeit schijnt door hen
te zijn uitgevonden en men vindt dit woord of an
dere van denzelfden wortel aí geleidc in dezen zin al
leen in Marocco terug waar door de menigtc daarheen
geëmigrccrdc Spaansche Mooren vele Sp Arab tensen
zijn bewaard gcblcvcn De woordenbockcn der heden

daagsGhe Arabische taal geven dan ook op airafe ge

heel andero woorden
Het Sp garrafa is in t Ital caraffa geworden in

t Fr carajfe en t laatste is ons karaf

KARAVA AN

Het Perzischc karwân

KARAVANSERA
Samengesteld uit de twee Perzischc woorden karwêH

karavaan en serai groot gehouw vgl lager Serail

ts y
KARBATS of KARWATS

Is hot Turksche karbâdj bullepees of ka
meelpees waarvan men zieh in t Dosten bedient m
de slaven en dc lastdiercn te slaan De beteekenis is
cvenwel in t Oostcn zelf reeds gewijzigd zoo zijn de
karbatsen dio te Cairo verkocht worden te Sennaar
in Nubiü gemaakt van do huid van het nijlpaard zie

hnvckhardlf Travels tn Nülui 62 u 252 Turner
Bibliothek der

Deutschen
AAorgealändlschen

Gesellschaft
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Journal of a Tour in the Levant II p 365 en
in den Voyage au Ouadây trad par Perron p 367
wordt kourbâdj verklaard door tige de fer Van dit
woord licbben de Arab het werkvvoord karbadja i/
gemaakt zie Fleischer De glossis HabiclUianis p 55
en in de voorrede op het IX o deel zijner uitgaaf der

1001 Nacht p 17 wij zouden even goed karbatsen
als wcrkwoord kunnen gebruiken

KARMEZIJN KARMOZIJN KARMIJN
Zie Alkermes

KAHWATS

Zie Karbats

KARWIJ

Is wel het Lat careum Gr xúqop niaar de vorm
bewijst dat het door de Arabieren die het uit het
Latijn haddcn tot de Europ volken gekomen is Arab

karâwiâ U Sp alcaravea en carvi tlaatsteook
Ital en Fr bij onzen Dodonacus Cruydt Doeck p
518 b carwi Eng caraway

K ATOEN

Het Arab koton Jai In het Sp nog met het Arab
lidwoord algodón Ital cotone Fr coton Verkeerdelijk
is bij on s en bij de Duitschers de eerste vokaal een a
geworden onze voorouders schreven betcr cottoen

Het middelnederlandsche acoloen acottoen accotoen

aucotoen cen wambuis dat de ridders onder het
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harnas droegeti en dat van binnen met katoen gevoerd

was is ook het Arab al koton Prov aleólo zie de
Vries Middclnederlandsch Woordenboek I p 167
bij welk artikel evenwel moet gevoegd worden dat de
Arab bet woord in dezen specialen zin niel gebrniken

het is bij ben nooit een bepaald kleedingstuk
Van gebeel anderen oorsprong en beteekenis is bet

woord katoen in de spreekwijs houd je maar katoen
voor houd je maar bedaard Dit is het Joodsche

kaloon ¡top klein

RAUSCHER

Zie Koscher

KIOSK
Het Turksche kieusjk cS bij Mcninski cen

prachtig huis paleis vooral in cen fraaien tuin Bij
Ibn Batoeta staat het eveneens natuurlijk als ecn vreemd

woord in den zin van groot paleis III p 212 271
maar het duidt ook een minder trotsch gcbouw aan
zoo bij Pananti Mijne lolgevallcn in de Barbdrijsche
roofslalcn II p 37 De Mooren brengen eenige
uren van den dag in zekere koffijhuizen door welke
kiosk heeten en kleine gebouwen zijn die een fraai
uitzigt naar alle kanten hebben als zijnde slechts van

boven gedekt om de zonnestralen af te keeren Wij
gebruiken dus het woord niet verkcerd als wij een in
den Oosterschen smaak gebouwd tuinhuis zoo noeinen

KIT
Bordeel Is het Joodsche woord hissé ndd en nw
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dat in het 0 T de deftige beteekenissen zetel troon
ook van den troon Gods heef t raaar bij deRabbijnen

is bait ha kissè het huis van den zetel rceds hei
heimelijke ijcmak geworden en sedert is de beteekenis

al ineer en meer verloopen zooals men zien kan uit
het volgende artikel van Avc Lallcmant Das deutsche
Gaunerthum IV p 558 Kitt das hebr Hissé Sessel
besonders bedeckter Sitz Tronsesscl Dach Haus
das Haus Behausung Krughaus Herberge Gauner
verkehr Bordell Gefängnis Zuchthaus Armen und
Werkhaus

KOEPEL
Zie Alkooj

KOESKOES

Gebruikcn wij in den zin van ratjetoe ratatouille
een gewooulijk niet zeer smakelijk mengscl van allerlei

spijzen ook in overdrachtclijken zin Het is de naain
van het echt nationale gerecht in Marocco en Barbarijü

Voor Arab houd ik het woord niet het is ôf Bcrbersch
ôf uit cene negertaal in allen gevalle Afrikaansch

Golius cn uit hem Freytag schrijft koeskoes ¡j C J
en zoo Staat ook in het HS van Ibn Batocta dat aan
Prof de Gayangos toebehoort maar de uitgaaf IV

p 394 hceít koeskoesoe C Pedro de Alcalá
onder hormigos de massa schrijft ook euzeuca de

meeste Europ reizigers schrijven eveneens cn in Syrie
waar men dit gerecht uit Barbarijü ontvangen heeft

zegt men koeskoesoen Berggrcn p 264 X
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Bijna alle reizigers die Noord Afrika op verschallende

tijden hebbcn bczocht spreken over dit gerecht Het
zij dus genoeg over de manier waarop het wordt toc
bereid ééne cnkele beschrijving medo tc dcclen na
inclijk die van Hœst Nachrichten von Marokos p
107 vg die zieh aldus uitdrukt Eine Maurin nimmt
ein grosses hölzernes Geschirr worinnen sie ein wenig

Weizenmehl und Wasser hin und herrührt bis es wie
Grütze wird Sie thut hernach so oft eine Handvoll
Mehl und ein wenig Wasser hinzu und bearbeitet es
bis sie eine so grosse Portion bekommen hat als nöthig

ist Alsdann wird ein irdener Topf mit frischem Fleisch
auf das Feuer gesetzet oben auf denselben wird ein
anderer irdener Topf mit Löchern in dem Boden ge
setzet worinnen der vorhin bereitete Kuskus unter
aufgelegtem Deckel von dem heissen Dampf oder Dunst

welcher aus dem Fleischtopf steigt kochen muss und

da bisweilen etwas von der Suppe auf den Kuskus
gethan wird bis er endlich genug gekocht ist Nuumehr

wird er in einem grossen Steingefassc angerichtet wel

ches nach unten ganz schmal und oben weit ist auf
den Kuskus wird das gekochte Fleisch gelegt und
zugleich hartgekochte geschälte Eyer mit einigen ge
kochten Garavanços Zuletzt thut man Butter hinein
und färbt das Ganze mit Safran Die Suppe wird ge

meiniglich weggeschüttet
Vele reizigers verzekeren dat het een smakelijk

ofschoon wel wat zwaar tc vertcren gerecht is
Het woord is waarschijnlijk door onze zeelicdeii hier

heen gebracht Ook onze oude reizigers vermelden het
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KOFFIE

llct Arab kahwa of kakwc iy Dit woord is
langen tijd ecu van de velo nanion voor mjn gewcest

die do Arab bebben en daar de wortel beduidt een
afkeev hebbeu van spijs zoo zeggen de Arab philolo

gen dat de wijn zoo genoemd is omdat bij den cetlust

wcgnceint zij vocgen cr bij dat toen men in dc
10 ecuw koffie begon tc Trinken dc uaam kahwc op
dien drank overging omdat bij wakkcr lioudt een af
kcer van den slaap doet ontstaan Als men evenwel in
aanmerking neemt dat de echte Mocbakoilic cene zeer
bedwelmende en dronkenmakende kracht heeft dan
laat zieh de overgaug van beteckenis geiuakkclijker
verklären

Cahwé is door bet Ital cafjfe voor t eerst word do
drank te Veuetië iugevoerd in Í615 tamelijk gotrouw

wedergegeven en ook door liet Pr café 15ij ons en
bij de Eugclscbcn zjjn beide vokalen verkecrd

KOLBAK

1 let Turksckc woord kalpâk yUii duidt in bet
Oosten vcrschillcndc soortcn van mutscu aim die door
een bijgevoegd adjectief nader l C aald worden înaar
die alle den vorm Van onze grenadiersmutaen hebben

Zoo is de kalpâk za tart van zwart gcitenvel eveneeus

maar ook van laken de kalpâk latarí zooals de Tar
taren of koeriers dragon de drogtnans kalpâk is van
beerenvel zie Bcrggren p 798 Over t algcmcen is
bet bet hooidtlekscl der drogmans dor geneesbooren



56

der Armeniers der Syrische Christencn en der Juden
In Frankrijk is de kolbak hct ecrst gedragen door de

jagers tc paard na hun terugkecr uit Egypte

KORAN
Is in t Arab eigenlijk een onbepaalde wijs cn be

duidt lezen recilecrcn voordrarjen Mohammed hcctt
de benaming van de Joden overgenomen die hetwerk

woord kam lezen vooral in den zin van het bestu
dceren der Heilige Schrift gebruiken Hij zelf verstond
onder korân zoowcl elke afzonderlijke openbaring als

verscheidenc of alle te samen Scdcrt is het de naam
geworden voor het bock dat al de openbaringen bevat

die de Profeet outvangen heeft

KOSCHER of KAUSCHER

Het Joodsche kasjeer kosjeer kosjer y 3
passend geschikt gcoorloofd rein Koscher sein
koscher gehen unverdächtig sein ohne Besitz von
Diebsgeräth oder Diebsbeute sein, Ave Lallcmant Das

deutsche Gauner Ilmin IV p 562

KOTSEN

In het Hebr kô aïp koet öip koets pp woor
den die Gcsenius voor klanknabootsende houdt over
geven braken Bij ous is het woord uit de studenten
taal bekend genoeg maar de Duitsche Studenten hebben

volgens Avé Lallemaut Das deutsche Gaunerthum

IV p 447 van de Joden ook de spreekvvijs oveigc
uomeu koz dich in den zin van gib s von dir zeg

wat gij ivilt spreek vrij uit
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LAK

De Arabicren de Pensen en de Indièrs lâksjâ
schijnen onder deze benaming verschillendc verfstoflen
tc hebben verstaan die de roode kleur met elkauder
gemeen bebben Volgens de onde Arab woordenboe
ken die Golius en Freytag gebruikt hebben is lakk

de naam eencr plant waarmedc bet gcitenlcêr

geverfd wordt en lokk bet sap dier plant vergelijk
Tristram The great Sahara p 155 For red dyes
they use a wood brought from the interior of Africa

called I uhk Daumas Le Sahara algérien p 200
geeft alleen louk substance rouge pour teindre,
zondcr naderc bepaling en Marmol zegt daar waar hij
over de stad Quitcva in dc provincic Dar a Marocco

spreekt Descripción de Affrica III fol 5 col 4
Van daar komt de anijl zie boven waarmedc inen

de iijne Stoffen verft cn de lie waarvan men in Afrika
voor de zeer iijnc wol cene verf maakt die cene rozen

roode kleur geeft que da el color carmesi nacar welke

bij de Afrikanen zeer in trek is Carotte Géographie
de l Algérie p 255 geeft Lek pour la teinture
ilex cocci er a elders Eludes sur la Kabilie I
p 329 couleur rouge que les Arabes appellent lek
et qui a été reconnue sur échantillons être Y ilex cocci

fera, en p 380 Lc lek est le kermès cocea ilicis
que l on trouve sur le chêne nain querem coccifeni
en Espagne cn Provence et cn Grèce In den Mos
la i Hi die in t begin der twaalfde ecuw te Saragossa
geschreven is luidt het artikel lakk aidas IIS 15
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In het Syrisch laka t is de goui van een boom
die in Arabie groeit volgens anderen is het de ker
mez zie boven ons artikel alkcrmcs weder volgens
anderen is het de gom van de kcrmez Boctbor cn
Bcrggrcn p 856 gcven laque sorte de gomme za
mach al lakk Bij Iticbardson vvordt bot Persische lâk
CSy aldus verklaard Lac a kind of lake produced

from lac used for dyeing red, en ook wax, tcrwijl
men onder luk vindt Tbc substance commonly called

gum lac being the uidus of an insect found deposited

on the twigs of certain trees in India and from wbieh
a beautiful red lake is extracted used in dyeing

Men zict dus dat het woord eene roode verl stol
aanduidt bij ons verstaat men or gewoonlijk datgenc

onder wat Richardson in de laatste plaats noemt na
mclijk eene soort van geelachtig roode gom of barst
die door ecu insect de coccus lacea op dc bladen en

kleine takken van zekere boomen in Indie wordt ne
dergelcgd Vorder hebben wij lak om te verlakkeu ecu
fraai venus dat nit China komt en waarvan de lak
een bestanddeel uitmaakt hicrover wordt uitvocrig ge

handeld in de Revue de l Orient et de l Alycrie I
1847 p 255 en lak om te zegclen want zooals

onze Dodonaeus zcgt Cruydt Boeck p 1468 b de

De taal waaraan du Joodschc auteur vau dan Muslain cvcuals veleu

zijncr geluofsgcuoolcn deu naaiu van Syrisch gceft is niel dat dialect vau

lict Araniccsch dat wij under den uaam van Syrisch vcrstaan maar licl

Chaldecuwsch Laka staat dan uuk in Buxtorf p 1142 zic vcrdcr do
Hclu ijvers aangchuald In dc Proeve van oud/teid aal en dkhtkundc dour

bit Gcnoutschap Dulces ante omnia Musac Utrecht 1775 p 207
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inwoonders van Indien plcgcnsc tot pocder tc bringen

ende Iiier nao tc smitten ende daer eenige vcrwe bij
te doen die zij begecren tc wetcn gecl swart groen
oft root ende daer lange rollen van te makcn sulex
ahmen in dése landen gebruyet om de brieven mede
toe tc scgelcn Tegcnwoordig gcbruiken de Arab lekk

lokk of loek in denzclfden zin zie Bocthor Borggren
cu Marcel onder cite Espagne Ghcrbonncau Ko
land de Bossy L idiôme d Alger p 511

Heeds in de Middclceuwcn is bet woord naar Europa

gekomen zie üueange onder laca

LAWAAI

In liet Joodscb is lewai nS leivaai w 1 ecn tus
schenwerpsel dat bij wenschen gebruikt wordt cn den
zin heeft van bet Latijnscbe ulinam ach dat loch
De Joden badden het dikwijls in den mond als zij on
der clkandcr inet bunne gewone Ievendigbeid cn lnid

ruchtiglieid Spraken van daar onze sprcckwijzcn er
is groot lawaai bij maakt veel lawaai cnz

LAZUUB

Zie Azuur

LIMOEN

Hot Terz liniocn ook Umoe en Ii macuá in t
Arab laimocn

LUIT

Fr luth 8p laud Port alaud de laatste irorm
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is de zuiverste want bet is het Arab al oed JjaI
saniengestcld uit bet lidwoorcl en bet woord oed dat

hetzclidc instrument aanduidt

MAGAZIJN

Ilct Arab machten vcrzacbte uitspraak machazen
van het wcrkwoord chazaría beivarcn deplaats hct
gebouw waar men iets bewaarl Sp tnagacen ook
almacén Port almazem armazem Ital magijazino
Fr magasin Het woord is bij ons niet oud Kiliaan
beeft het niet en Ambrosius Zeebout die met van
Ghistele bij wien bij kapelaan was in 1481 hetOosten

bezoeht vermeldt bet als ecu Arabisch toen hier nog
onbekend woord daar hij zcgt Tvoyage van Mher
loos van Ghistele p 198 Ende in d ondcrste pan
den siint al verwolvcn vautcn clck afgescbutt op hem

sclven daer clc coopman zyu coopmanschap in sluut
daer ghenaemt Magasicnnen, en ciders p 228 Macr
hoewcl dattet cen schoon behuysdc plaetsc is daer cn
zijn poorten noch mueren Ende is een vanden besten
Avenen vander llooder Zee daer oock aencommcn alle

de Spcceiïcn die gebracht werden wt India ende den
lande dacr outrent naer de landen des Souldaens ende

naer Europen De Souldaen heefter doen niakcn veel
groóte buysen ghenaemt Magazccncn daer in al de
speceric gedaen wert als zy ontladen is ende moct
dacr eenen zekeren tijt bliven cer mense verpurnen
mach Dien tijt leden de ¡áouldacn zijn Hecht heb
bende so wertse gbevoert met grooton Carrevancn
daer mense hebben wilt al de wccrelt deure Ook in
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bet Duitsch is Magazin niet oud volgens Schmitthen
ner s Wörterbuch umgearbeitet von Weigand is liet
daarin eerst in de 17 eeuw opgcnomen

MAMELUK

In hot Arab mamloek slaaf het is het partie pass
van het werkwoord malaka bezitlen Het korps ma
melukken dat de Egyptische sultans in dc 13 eeuw
vormden bestond uit jonge slaven vooral nit Circassio

en Mingrelie die door de Mongolen gevangen waren
genomen en die de genoemde sultans van hen kochten

Later werd het steeds op dezelfde wijze aangevuld

MAROKIJN

De naam die door de Europeanen aan het geiten
Icder gegeven wordt dat in Marocco gemaakt of in
Europa nagernaakt wordt In Marocco zelf heet het
niet zoo m aar fîlâlî fililí naar de provincie Tafîlâlet
waar het vooral wordt vervaardigd

MASKER MASKERADE

Dat deze woorden van Arab oorsprong zijn is reeds
door Colins vermoed later door Castcll Sonsa Marcel
en Pihan aangenomen en cindelijk door Mahn uitvoerig
aangetoond Etymol Untersuchungen auf dem Gebiete

der roman Spr p 60 vg De bewijsvoering van
den laatsten zal ik met eenige toevoegsels herhalen

Het Ital maschera Sp cn Port mascara Fr mas
que ons masker mom momaangezicht en de persoon

zelf die het draagt komt van het Arab maschara
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isjsw Hot wcrkwoorcl sachira beduidt ook in den
5 1 cn 10 llL vorm bespotten uitlachen sochra is
een bespoltelijk persoon die uitgelachen wordt so
chara is spotter Maschara staat bij Freytag allcen in
den zin van bespolting Mabn voegt er uit Richardson

bij a buffoon a fool a jester a droll a wag a
facetious man a man in masquerade a pleasantry
any thing ridiculous or mirthful sport Ik kan er
bijvoegen dat do beteekenis van grappenmaker hans

worst vaststaat want Bocthor Bcrggren en Marcel
geven maschara onder bouffon de eerste ook onder
baladin Mahn zegt nu verder dat bet Arab woord
hct cerst in Italie gebruikt is het land waar de mas
keraden gedurende het carnaval ontstaan zijn In den

eersten tijd beduidde het een grappenmaker een hans
worst met een momaangezicht een polichinel die bij
hct carnaval een hoofdrol speeldc die anderen deed
lachen en zelf een voorwerp van spot was derhalve
datgeno wat het Arab woord te kennen geeí t later
word bet op het t meest in t oog loopende kenteeken
van zulk een grappenmaker het momaangezicht zelf

overgebracht Ik moet er bijvoegen dat als dit waar
is het woord door dc Siciliaansche Arabieren in Italie
gekomen is niet zooals Malm schijnt te kennen te
geven door de Türken want de plaatsen die bij Du
cange staan zijn uit een tijd toen er van de laatsten
nog gecn spraak was Verder kan nog worden opge
merkt dat uit het Ital het woord in zijne door de
Ital gcwijzigdc beteekenis naar het Oosten terug is
gekeerd Op die wijze moet hct a man in masquerade
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bij Richardson on nu masque personne masquée dat
Malm nit hot Turksche Woordenbock van Biancbi aan

haalt vcrklaard worden De Arab bebben zelfs van
maschara cen nieuw werkwoord gemaakt een zooge
oaamd verbum denominativum uamclijk tamaschara

Freytag hccft dit IV p 178 uit een schrijver der
15 ecuw in den zin van bespot worden bij Roland de

Bussy L idiôme d Alger p 389 vindt men bet als
se moquer railler bij Bocthor als bouffonner en se
masquer hij gecft ook masque personne masquée
molamaschir bet participium van dit nieuwe werk
woord en bij Bcrggren p 513 vindt men loumous
chiir jeu de masque mascarade Men ziet dus dat
de Arab hot woord ofseboon zij het vroeger nict in
den zin van momaangezicht gcbruikten gemakkelijk
bebben herkend en geen zwarigheid hebben gemaakt

bet in dien zin over te nemen
Ik heb de zaak zóó voorgcsteld alsof zij zeker was

maar gaarne erken ik dat er groóte bezwaren tegen
bestaan wie het artikcl maschera bij Diez leest zal
ze dadelijk gevoclen en Engelraanu is door de argu
menten van Mahn niet overtuigd geworden daur bij
mascara niet beeft opgenomen

MAT

In bet schaakspel zie Schaakmat

MATRAS

Van bet Arab malrah Het werkwoord taraha
waarvan dit woord is afgeleid beduidt van zieh af
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vierpen en Freytag geeft voor malrah geenc andere
beteekenis dan de plaals waar iels geworpen ivordl
Ik vind het evenwcl in den zin van küssen ivaarop
men lit matras recds bij een Spaansch Arabischen
schrijvcr der II e eeuw namclijk bij Ihn Haijân waar
dit Staat apud Ibn Bassfim HS van Gotha fol 4 r
vcrgclcken met het HS van de Gayangos Degeen
die dit vcrhaald hecft voegde er bij dat hij onder de
rnstbedden forosj in de zaal van dien man matârih
meervoud van malrah gezien hecft die van echt en

zeer fraai fanekbont waren gcmaakt en in de rondte

gestikt waren met cinglatoen 2 van Bagdad Nog te
genwoordig wordt het woord in dezen zin gebruikt
maar hoofdzakelijk of misschien alleen in Noord
Afrika Bocthor geeft het onder malelas en onder Iii
met de opmerking dat het Barbarijsch is Humbert

De fanei megalotis famelicus geeft een geel bont de Sinne Journ

asiat Oct Nov 1858 p 464 behalvc door Bruce dien Quatremèrs
Notice sur Becri p 33 reeds liceft aangchaald wordt Iiet dier beschre

ven door Tristram The great Sahara p 383 vg Ook in t M iddelccuwsch

Imtijn is alf anegue de naam van dit bont en t woord is in eeuigszins

gewijzigden zin in t Sp overgegnan zie Engrlmann p 30 Marmol was
niet juist ingelicbt toen hij over Kairaw n sprekendc schrecf Descripción

de Affrica 11 fol 287 col 1 Zij die daar tliaus wonen zijii arm
cn veracht niecrcudecls houden zij zieh bezig met het bewerken van zc

kere kleine en zeer lijne Vellen van lammeren waarvan de sjaichs en voor

namen onder de Bedowijnen mantels dragen cn die finque genoemd worden

Daar de Arab tckst sicldloenî heeft vgl mijn Glossarium op den
Baydn almogrib p 24 zoo heb ik dit door cinglatoen de uaam dien
deze kostbare stof in de Midchleeuwen droeg wedergegevcti llet woord is

zooals men weel van Criekscheu oorsproug
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Guide de la conversation arabe p 203 petit matelas
en sofa Barbarie inen vindt het ook als matelas bij
Marcel in den Dictionnaire berbère bij Roland de
Bussy L idiome d Alger p 233 529 en bij Martin
Dialogues arabes français p 77 aile Barbarijsch dia
lect In Egypte en in Syrie gebruikt men om het
zelfde voorwerp aan te duiden een ander woord maar
dat van denzelfdcn wortel is al geleid namelijk larrâha

Freytag heeft dit opgenomen uit eene opteekening van
ïteiske op Grolius en er de plaatsen bijgevoegd die
Habicht uit de 1001 Nacht heeft vermeld in t Glossa
rium op het tweede deel zijner uitgaaf ik vind het bij
een ouderen schrijver namelijk bij Djaubarî 13 e eeuw

in zijn boek over de goochelaars enz waar Staat HS

191 fol 27 V o Toen ging ik een fraai huis binnen
waarin ik zoodanige tapijten en t r h weder een woord
van denzelfden wortel en dezelfde beteekenis dat bij

Freytag ontbreekt de vokalen zijn onzeker zag als
alleeu aan een rijken passen Ik ging daar op eene
fraaie tarrâha zitten enz Eenige andere voorbeelden

kan men vinden bij Quatremère Histoire des sultans
mamlouks I 1 p 147 die evenwel minder juist
meende dat het woord beduidt une estrade qui sup

portait le trône du prince Berggren geeft matelas
mince et petit pour les sofas tarrâha Humbert Guide

p 203 matelas tarrâha zie ook Bocthor onder ma
telasser in ééne der door Quatremère aangehaalde
plaatsen staat de tarrâha was uitgespreid, en daar
kan het geen estrade beduiden Quatremère heeft ge

vonden dat het synoniem was met m,artaba en ge
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dacht dat dit alleen estrade betcekcnde inaar het

beteekent ook malras
Malrah met het lidwoovd al matrah is ovevgegaan

in de Romaansche talen De zuiverste vorm is t Provenç

almatrac Raynouard II p 5G de h in matrah
is namelijk sterk geadspireerd almatrarum bij Du
cange Catal almatrach dan een Sp vorm almadrac

L e beteekenis van het woord martaba wordt betwist De Sacy Chrest

or I p 70 126 had gczegd dat liet coussin ou matelas de sofa be
duidde Hamaker lieeft liem tcgengesproken in zijn I scudo Wdkidi p 182

en bewcerd dat hct Iroon bcteekende lïeylag liceft in zijn lexicon den

eersten gclijk gegeveu en de beteekeuis troon niet opgenomeu liet is wer

kulijk matras want Humbert p 203 Bocthor en Marcel geven bet als

matelas Evenwel ofscboon de Sacy gelijk bad Hamaker bad geen onge
lijk het woord beduidt wel degelijk iroon en I Vcytag had die beteekenis

raocten opnemen want Pedro de Alcalá gecft martaba ais trono del rey

als silla real en als cátedra o silla en Ibn Chaldocn Geschiedenis der

Berbers I p 520 ed de Slane zegt van ecu broeder des sultans spre
keude Hij verlangde de martaba te verkrijgcn cn zag begeerig naar de

beerscliappij uit, in welke plaats bet woord niets anders dan troon kan

beteekenen Evenwel men moet onder dit woord niet bctzelfdc verstaan als

wij er mode bedoelen en Alcalá geeft ons om zoo te zeggen de trail

d union die de twee boteekenisseu vereenigt als hij martaba vertaalt door

estrado de almohadas d i eene estrade of laag raain met kussens ofma

trassen waarop men zit Derhalve is martaba zoowel eene enkele matras

als eene opeenstapeling vnn kussens of matrassen op eene estrade en zoo

danig is de troon der üostersebe vorsten In den laatsten ziu moeten wor

den opgevat de plaatsen Kariäs p 150 r 7 Ibn Uatoeta II p 264
1001 Nacht I p 216 ed Habicht in den ecrsteu de Sacy Chrest I

p 35 r 3 v o p 51 r 5 en de plaats die Hamaker uit Pscudo
Wukidî s Syrie aanhaalt in andere is t onzeker welke beteekenis de
schrijvers bedoeld bebben daar zooals ons gchleken is beide in den grond

dcztlfde zyn
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bij Yanguas Dicción de antig del lteyno de Navarra
l p 30 uit een stuk van 1392 Sp Port almadraque
Het lidwoord cn de sterke adspiratie die door een
Romaanschen uitgang vervangen is zijn weggevallen

in t Ital maierasso Fr materas en matelas bij Du
cange maleracium en materatium Onze Kiliaan die
mallras schrijft en hot woord verkeerdelijk van mat
aíieidt zooals ook later Ducange deed geeft als t in

zijn tijd gebruikelijke Lat woord materassa
Ten slotte moet ik nog verklaren hoe matrah in

den zin van niatras samenbangt met de beteekenis
van den wortel lar aha Dit werkwoord beduidt zooals

ik gezegd heb van zieh afwerpen het wordt o a
gebruikt van netten die men uitwerpt 1001 Nacht

I p 21 39 ed Macnaghten Nu was eene matras
oorspronkelijk niet bestemd om er op te slapen maar
om er op te zitten men legde men wierp ze of op
een laag raam ôf t geen gewoner was op den
grond cn als men elders plaats wilde nemen nam
men ze op en wierp ze op eene andere plaats Zoo
ziet men welk verband er is tusscben werpen en ma
ints en vieemd zijn zulke overgangen in t Arab niet

want terwijl ttiraha zooals ik zeide ook gebrnikt
wordt van t uitwerpen van netten zoo beduidt tarrâh
tegenwoordig in Algérie net Roland de Bussy p 4G5

MINARET
Ronde toren eener moskee van waar de Muzelman

Vcrgi lijk BtKgmil Itlttfllll des sofas on des divans étalés sur mi
chassis bas et le pins souvent arrangés par terre autour de l appartement
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nen die geene klokken mögen gcbruiken op de be
paalde tijden vijfraaleii daags door de zoogenaamde
moëdzins tot het gebed worden opgeroepen Het Arab

woord is mentira i Uu dat afgeleid is van wár vuur
of van noer licht eigenlijk is het de plaats waar
vuur of licht is vuurtoren die dient oni des nachts
aan de reizigers of zeevaarders den weg te wijzen later

als toren in algemeenen zin gebrnikt De Perzisch
Turksche uitspraak is menâret

MOSKEE

Overgenomen iiit het erg bedorvene Fr mosquée

beter Ital meschita Sp mezquita Port mesquita
Van mesdjid nomen loci van het werkwoord sadjada
met het voorhoofd gedurende het gebed en terwijl
men zit den grond aanraken dus de plaats waar
men dat doet gebedenhuis tempel

MOTJSSELIEN

Is afgeleid van de stad op den rechter oever van

den Tigris die in t Arab al Mauctl J öjJ heet
in t Fr Mosul Mossoul Moussel en waar veel handel
gedreven wordt in de lichte stotfen die naar haar ge
noemd zijn De Arab gebruiken maucili in denzelfden
zin b v 1001 Nacht II p 159 ed Macnaghten

MUMMIE
Het Perzisch Arabische moemia U Richardson

h c Bocthor enz ontbreekt bij Freytag dat zoowel
mummie beduidt als de substantie waarmede de mum
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mies hewaard worden van het Perz Arab moem of
moom dat was beduidt Men zou eer verwachten dat
het woord Koptisch was maar de afleidingen uit die
taal worden als inislukt beschouwd zie Winer Bibl
Realwörterbuch 1 p 308 en de hier gegevene
schijnt thans de algcmeen aangenomene te zijn

MUZELMAN

Zie Islam

NABOB

Een woord dat uit de Engeische Oost gekomen is
9 j

Het is noewâb u i meervoud van het Arab nâib

l viU eigenlijk plaatsverv anger van daar onderko

ning regent fir ins Daar deze in Indië gewoonlijk
zeer rijk zijn zoo wordt spottenderwijze ieder En
gelschman die in de Oost hooge posten bekleed of
door den handel een aanzienlijk vermögen verkregen
heeft een nabob genoemd Het woord is zonderling
verknoeid en de Franschen zeggen iets beter nabab
maar ook dit is een meervoud terwijl er een enkelvoud
vereisent wordt Er zijn echter verscheidene andere
voorbeeldeu van Arab woorden die bij t overgaan
in eene andere taal den vorm van t meervoud in
plaats van dien van t enkelvoud hebben zoo wordt
a ján jjjUclj meervoud van ain notabelen in het
Turksch gebruikt als een enkelvoud om een overheids

persoon aan te duiden wiens werkkring veel op dien
van onze burgemeesters gelijkt in t Spaansch zijn
alcor heuvel foluz obolus enz enkelvoud terwijl
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het toch de vorm van t mcervoud is eu dcrgelijko
vergissingen zijn als men woordcn uit eenc taal over

ueemt die men weinig of niet kent zeer vcvklaarbaar
Onze woorden chcrubijn scraßjn laggerijn zijn ook
meervoudvormen zie bovcn ondcr Cherub

NADIR

in het Arab nadhir as semt hei legenovergestelde

van de semt d i van het zenit of eenvoudig an
nadhir ¿i vergelijk over zenit onder Azimut

NAFÉ

Het Arab näß nuttig heilzaam zooals dan ook
op de doosjes waarin de nafé verkocht wordt met
Arab letters staat näß li z zadr zadri De uitvinder
van dit borstmiddel heeft de benaming ontleend aan
t woordenboek van Bocthor waar pectoral bon pour
la poitrine vertaald wordt door zadrî letterlijk pec
toral en door näß li z zadr letterlijk bon pour la
poitrine de Arabische plant waarvan Inj in de ge
bruiksaanwijzing spreekt moct als de vrucht eener
weelderige verbeelding worden bcschouwd

OASE

Ofschoon dit woord niet van Arab oorsproug is zoo
bebben wij het toch van de Arab die wâha ia lj
op de Fransche manier geschrcven oîtâ/irt zeggen Het

woord ontbrcckt bij Freytag liichardson enz maar
komt tallooze malen bij de Arab schrijvers voor en
staat ook bij Bocthor enz
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ODALISK
Drooni als uooil Oilaliskc in t pronkziuk Oustcn sniaaktc

zegt Beets Minonc In de schrijfwijze odaliske is de
e te veel en odalisk is verkeerd uit het Fr odalisque
overgenomen De Franschen schrijven ook odalique en
de s moot wegvallcn want bet is hot Turkschc odalik

ijliiij samcngestcld uit oda kamer en den uitgang
lik die den zin van cen substantief wijzigt letterlijk
kamenier De odaliken zooals wij eigenlijk zouden
moeten schrijven zijn de slavinnen van de vrouvven in

den harem

OBAN JE OBANJEAPPEL OBANJEBOOM ona
De oranjeappel heet in t Perz nárandj oínárang

en het eerste woord dat de Arab overgenomen heb

ben is geworden in t Sp naranja in t Venet na
ranza in t Milan naranz in t middelgr vfQàvrÇiov

in t nieuwgr ftnain i in t Port laranja in t Ital
arando Kiliaan scbriji t aranie appcl Dodonaeus
Cruydt Boeck p 132Í vgg arangien arangieboom

arangieappelen in t Latijn noemt hij den boom malus

anarantia de vrncht malum anerantium of anaran
lium maar hij voegt er bij van sommige oock auran
lium van anderen aurengium nae de goutgeele verwe
die de schorssen van deze appelen hebben Inderdaad

is het woord door den invloed van het Latijnsche
aurum bedorven van daar het Fr orange ons oranje

PACHA
Turksch pásjá lib Onze schrijfwijs pacha verleidt
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velen er toe de ch als de HoUandsche ch in lachen
ait te spreken in plaats van als de Fransche eh Men
schrijft ook bassa en pascha maar noch het een noch

het ander geeft den waren klank weder Het best zou
zijn pasja te schrijven

PASCHEN

Pascha in de Vulgaat r a in de Gr vertaling
van t 0 T ait het Chald faucha of pascha non
Hebr fèsach of pèsach De wortel beduidt overtrekken

zie verder raijne Israëlielen te Mekka p 139

RABBI RABBIJN

Rabb is in t Joodsch vorst heer en ook leer aar
met het pronomen affixum rabbî mijn leeraar mijn
meester Rabbijn zal wel geen meervoudvorm wezen

zooals cherubijn seraßjn tagger tjn maar rabb met
den Latijn sehen uitgang inus

RIEM

Pak papier van twintig boek Diez vindt de afleiding

van Muratori namelijk van ctQi pos gelai zeer fraai
Het is eene van die afleidingen oit het Grieksch die
onzen Cobet zoo hartelijk kunnen doen lachen Daar
entegen vindt Diez de afleiding uit het Arab die hij
door Sonsa kendc èn op zieh zelve onwaarschijnlijk
èn door de Arab beteekenis Bündel Kleider volgens
hem siecht onderstcund Met Sousa Pihan en Engel
mann houd ik ze daarentegen voor ontwijl elbaar zeker
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m aar zij kan uitvoeriger en nauwkeuviger bewezen
worden dan tot nu toe geschied is

Het Arab wortelwerkwoord razama in den eersten
en in den tweeden vorm wordt van kleederen of Stoffen

gebruikt die te samen in één kleed of in één stak
stof worden gebondcn Hiervan komt het substantief
ruma bij Kreytag een bundel kleederen het beduidt

ook baal zoo 1001 Nacht II p 116 ed Maenaghten
Kom met mij naar mijn BChip dan zal ik u den prijs

geven benevens eene ritma Angora wol eene rizma
satijn eene rizma fluwecl en eene rizm,a laken Dit
is de oorspronkelijke beteekenis van t woord die evcn

wcl uitgebreid is zoodat het in talgeineenpnÄ bundel
beduidt Zoo wordt het gebruikt van een bundel zwee
pen of karwatsen Zarnachsjarî van een pak borst
harnassen oud vers bij denzelfden Bij Marcel bij
Roland de Bussy L idiome d Alger p 433 en in den
Dictionnaire berbère is het paquet in den laatsten
met de uitspraak rezma In de levensbeschrijving van
Hasan Gabartî den vader leest men volgens de ver
taling van Dorn Drei arab aslronom Instrumente
p 97 Sein Diener hatte ein grosses Bündel rizma
aus welchem er das erwähnte Exemplar der astronomi
schen Tafeln herausnahm In een eenigszins gewijzig

den zin is rizma samengetrokken rima in het Sp
en Port overgegaan rima wordt door Victor aldus
verklaard un tas amas monceau comme de hardes

Zamaclisjari Atds l buldya IIS iuliilio rizmatiii min at lliijûb
wiiliija mâ sjodcla DÜnfaA lî tfaaubin wùhidin
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d habits et de matelats l un sur l autre van daar rimero

in denzellden zin Het Arab rizma is bij Bocthor ook
puqttel enveloppé dans du papier paquet lettres
sous enveloppe In hct bijzondcr is het een baal papier
cen riem Pedro de Alcalá hccft het zooals reeds door
Engelmann is opgemcrkt onder rezma de papel het
staat ook onder ramé de papier bij Bocthor en bij
Bcrggrcn In de Arabische bocdcllijst van een Marok
kaanschen Jood die in 1751 overleden is lees ik
HS 137G Van Hollandsch papier zes rizma s

Men ziet dus dat de beteekenis van t Arab woord
vaststaat Diez kcnde ze niet doordien zijne kennis
van t Arab zieh bepaalt tot datgene wat hij in Freytag
vinden kan en deze de bedoelde beteekenis niet heeft

Het is in t algemeen hoogst gevaarlijk alleen op zulk
cen onvolledig Lexicon als dat van Freytag is af tc
gaan daardoor is Diez meestal ongelukkig geweest
als hij met het Arab in aanraking kwam

Den vorm rezma zooals de Diel herb heeft vindt
men in t Sp rezma Alcalá Victor Cobarruvias die
ook reeds wist dat het woord Arab is of zooals
men tegenwoordig minder goed schrijft resma zoo
ook Port den vorm reismo vind ik bij Yanguas
Dice de antig del Reyno de Navarra III p 13
in een stuk van 1397 De vorm rizma is in t Ital
risma en dit is in de Noordsche talen overgegaan of
met wegwerping der laatstc syllabe Duitsch Biets
Deensch Riis Zweedsch ris ôf samengetrokken rism

rim Kiliaan geeft als Latijn rismus rimus onsnem
Eng ream Het Fr rame is ontstaan nitrasme razme
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raima raima wordt in t Arab met dezolldc vokaal
de fatha geschrevcn ais reima en de uitspraak hangt

van willekeur of van het dialect af
Zooveel wat de vormcn bctrcft maar Diez vond het

ook op zieh zclf onwaarschijnlijk dat Europa dit WOOrd

aan de Arabieren zou te danken licbbcn en op dezc
bedenking nioet ik na nog kortelijk antwoordcn Hoogst

waarsehijnlijk heeí t Europa zijn katoenpapicr van de

Arabieren ontvangcn De oiulste Latijnschc oorkonden
op katoenpapier die wij over hcbbcn zijn ait de
11 ecuw en er is ook geen ouder bock op katoen
papier bekend Nu wil men wel dat het vroeger reeds

in gebruik was namelijk reeds in t midden der í
ecuw zie de Nouveau Traite de Diplomatique niaar
gesteld ook dat die meening juist is zoo was het ka
toenpapier toen al sinds geruimen tijd de gewonc stoí

waarop de Arab schreven en alies schijnt aan te
duiden dat de Arab het vervaardigen van katoen en
van linnenpapier in Spanjo hebben ingevoerd Vooral

Xátiva thans San Felipe was door hare papicrfabrickcii
die er nog zijn beroemd en Edrîsî een schrijver

uit het midden der 12 e eeuw zegt Ilet papier dat
daar gemaakt wordt heef t op de gehcele wereld zijns
gelijke nict cn wordt overal heen naar t Oostcn en
naar t Westen verzonden zic de door de Goeje en
mij bezorgde nitgaaf p 192 van den tckst Van daar

Voor ollicicclc acten waartoe men zieh vrueger van perkcincnt be

dienile werd Ii et JMpter reeds gebruikt dour Htroea ar rasjîd zie llin

Chaldocn Prolegomena II f 350 ed Qnatmui re
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ontvingen dus de Christenen hun papier zoolang zij
zelve geen papierfabrieken hadden en zij kregen ze
tamclijk laat want zij werden t eerst opgericht door
Alfons X van Kastilië tegen t eind der 13 e eeuw ter
wijl Italie die van Padua en Treviso niet voor het
midden der 14 kreeg De Arab hebben dus lang in
de behoefte aan papier moeten voorzien en daarom is

het zeer natuurlijk dat hun woord rizma te gelijk
met hun papier naar Europa gekomen is

BOB

Is het Perz Arab rob Arab robb hetwelk beduidt
sap van vruchten dat men doet koken totdat het dik
wordt Is in de meeste Europ talen overgegaan

SABBAT

Het Hebr sjabbât rot rust rustdag van den
wortel sjabat rusten ophouden te arbeiden

SAFFBAAN

Het Perz Arab za farcin dat crocus betee
kent Reeds in de Middeleeuwen is het woord in de
Europ talen overgegaan

SAGAAI

Sp azagaya azahaya Fr zagaie Is zooals De
frémery in het Journal asiatique série V t XIX
p 89 vg te recht heeft opgemerkt een Berbersch
woord namelijk zagâja ¿l¿j Het is door de Arab
in Afrika en in Spanje overgenomcn Pedro de Aléala
heeft het onder azagaya en onder azcona tiro Bij de
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Arab schrijvers der Middeleeùwen komt het zoo vcr
ik weet niet voor maar wel bij de Europ reisbeschrij
vers Bij de plaatsen door Defrémery aangehaald kan

men o a nog voegeu Dan Histoire de Bar bur i a
Paris 1637 p 248 Iis ont pour armes une demy

picque ou un javelot qu ils appellent une agaye on
juistj ou une azegaye Mouette Hist des conquestes
de Mouley Archy Paris 1683 p 364 demie pi
ques ou zagayes Laugier de Tassy Histoire du
royaume d Alger Amsterdam 1725 p 58 Leurs
armes sont l azagaye qui est une espèce de lance courte

qu ils portent toujours à la main Tcgeuwoordig wordt
in Algérie zooals ook Defrémery heef t opgemcrkt de
bajonet zoo genoemd Richardson Narrative of a mis

sion to Central Africa I p 318 gceft in ecnc lijst
van woorden uit de taal der Kailouee de Kêl OWÎ van
Barth een Berbersch volk azegheez als dolk Dit
schijnt wel hetzelfde of althans een dcrgeljjk woord

SAIEK
Soort van ïurksch schip dat door de Türken en

Grieken in de 17 en 18 eeuw veel gebruikt word en
uitvoerig beschreven wordt door Jal Glossaire nau
tique op saiq hij zegt ook dat het thans niet meer
in gebruik is Het is het Turksche sjaika ¿olí, Marcel
geeft sâyka onder barque 1 Antonides dien van

Jal heeft het woord b ecu Toibch woordeiiboek ouder de s gezoclit

in plaatä vau onder de sj en is toen on eeti putiapinm van t Arab
werkwuord sdka vourtsluvien geitait wuarniede bij liiituurlijk niets kon

Ditriobteo
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Lennep in zijn Zeemans ivoordeboek aanhaalt zegt
Bellona aen bant

Welaen da zeit den Turk met Saiken eu Tartaneu

líu Koofguleijcn trots beschaduwt met zijn maneu

SALEP

Onder dezen naam vevstaat raen tegenwoordig ia t
Oosten cen drank die uit de bolachtige en slijmbevat
tende wortels van de Orchis raaseula wordt toebereid

Nadat zij geschild zijn worden de bollen gedurende
ceiiige uren in koud water gezet vervolgens gekookt
aancengeregen en gedroogd dit is het zekerste middel
om ze tc bewarcn want anders zouden zij spoedig be

derven Zjj worden zecr hard eu tamclijk doorscbijnend

wil men ze gebrniken dan stampt men ze en giet er
kokend water op waarbij men melk honig en gember
vnegt De aldus toebercide drank is versterkend wekt
de zinnelijke Insten op en is zeer heilzaam tegen borst

kwalcn zie Pihan cn Berggrcn in v
Volgens de woordenbocken van Boctbor en van Berg

grcn wordt het woord tegenwoordig sahleb Jl j
gesch reven Dit is cene erge corruptic van den waren

Ml

naam die in het Turkschc zalleb i Xe nog meer
bedorven is De ware naam is rhozâ at lha leb

l s ú¿ u testiculi im pis Iha leb is het
gewone woord voor vos en de bollen zijn wegens hun
vorm zoo genoemd ook in het Turksch heet de planl
ilu ijehi tha lcb dat eveneens teslkuli vulpis beduidt
Uit de Arab botanici b v uit den Mo ta înî HS 15
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blijkt dat zij onder dieu naain die soort van orchis of
standelkruid verstünden die bij de Oudeu Salyrium

Trifolium heette

SANDELHOUT
Misschien moest ik dit woord niet opnemen daar de

Ouden aái Tah i santalum hebben maar t is înoge
lijk dat onzé uitspraak met de d van de Arab gekomen

is die dit bout zandal of zandel j¿i¿ noemen er
van oudsher veel gebruik van niaakten en bet in de
Middeleeuwen aan de Europeanen verkochten

SCHAAKSPEL SCHAAKMAT

De koning in bet scbaakspel bcet in t Perzisch sj k

xLi het woord dat wij schach schrijven als wij den
koning van Perzië bedoelen en dat koning bednidt
Schaakspel is dus koningspel en bet beboeft geen be

toog dat onze nitdrukkingen schaakstuk schaakschijf

niet deugen ons schaak den koning is zclfs bepaald
bespottelijk want bet zou beduiden koning den koning

Schaakmat is samengcsteld uit het zoo even ge
noenide Perzische woord en bet Arab werkwoord mâla

cíjU vulgair mât hij is geslorvcn hij is dood
dus de koning is dood Wel schijnt die samenvoeging

van een Perzisch en cen Arab woord vrcemd men
zou eer verwacbten dat bet eerste woord ook Arab
was Maar ofschoon Hœst zegt Nachrichten von Ma
rokos p 112 dat de koning in t schaakspel bij de
Marokkanen Eschéch beet dat hij in t Arab ¿A
8cbrijft en dat eenigszins op het Arab sjaich opper
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hoofd van een stam gelijkt en ofschoou enkele ety
mologcn de uitdrukking als sjaich mât hebben opge
geven zoo is die voorstelling evenwel bepaald onjuist

Vooreerst is op zieh zelve de samenvoeging van sjâh
en mât zoo vreemd niet sjâh is half en half althans
in de volkstaal een Arab woord geworden en in een
nieuweren Arab ridderrornan bij Kosegarten Chrestom

Arab p 80 r 4 v o wordt een Arab opperhoofd
met den titel o sjâh aangesprokeu Kosegarten heeft
ongelnkkig twee punten op de laatste letter gezet
daardoor wordt het volkornen Arab niaar ook volkomeu

dwaas want dan beteekent het o schaap Of die
uitgever werkelijk gemeend heeft dat een voornaam

persoon zóó aangesproken wordt Verder heet bij de
Arab die het schaakspel van de Perzen hebben ge
leerd de koning steeds sjâh zie b v Harîrî p 435
1 uitg Aboe l fedfi Annal III p 302 waar de
dichter t geen hem te recht door de Arab kunstrech
ters verweten wordt ter wille van t rijm dezelfde
tout heeft begaan als Kosegarten door namelijk den
honing tot een schaap te maken Bocthor op roi
Berggren op jeu de eenige andere naam is as sollân
de sultan as sjaich zegt men nooit en die benaming

zou ook zeer onpassend zijn Schaakmul is in t Arab

nooit anders dan sjâh mât Pedro de Alcalá geeft
xehmêt Westersch Arab uitspraak der lange â onder

mate en el axedrez eveneens sjâh mât bij Bocthor
en bij Marcel Bij de Port is dit xaque mate gewor
den bij de Sp xaque jaque y mate bij de Ital
scacco matto bij de Fr échec et mat
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SCHABRAK

In liet Fr chabraque of schabraque is het Turk
sche Isjâprâk b een zijden met goud gestikt
paardedek

SCHACH

Het Perz sjâh alî, dat koning beduidt

SCHACHEREN SCHACHERAAR

Het Hebr sachar mo rondgaan bepaaldelijk om
bandel te drijvcn handel drijven Jodenduitscb sa
chern schachern partie socheer Chald sacheer Jo
dend saucher socherer koopman

SCHIBBOLETH

De zin waarin dit woord thans gebruikt wordt is
voortgevloeid uit Richteren XII 6 Het was eene eigen

aardigbeid van bet dialect der Ephraïmieten dat zij
de sj als s uitspraken Het woord zelf beduidt vloed
strooin en ook korenaar t

SCHORREMORRIE

Is zegt men het Hebr sjoor wa chamoor ossen
en ezels Of de verklaring goed is durf ik niet be
slissen maar zeker is het dat sjoor wa chamoor meer

malen in t O T voorkomt b v Gen 32 6 I Sani
22 19

I aar wij de sch niet zooals de Duitschers uitsproken zou het boter
ziju dit wuord met sj te sclirijvcn iusgelyks de vollende Schach Schibbulelli



82

SEGRIJNLEÊR

Van het Perz sagrî of segrí jiuu Turksch zâgrî
tjr le bij Richardson The back of a horse or

other beast of burden the crupper the leather of a
horse s back also from the sides of a camel the skin
of a certain fish shagrin grimness Het segrijnleêr
dat in Perzië en Turkije vervaardigd wordt is ook
thans nog het meest gezochte Dat het Fransche woord

chagrin in den zin van hartzeer verdriet kommer
denzelfden oorsprong heeft is reeds herhaaldelijk aan

getoond zie Diez in v en Mahn Etymol Unters
auf dem Gebiete der roman Spr p 36

SENEBLAD of SENNEBLAD SENEBOOM
SENILBOOM

Het Arab senâ U Westersch Arab uitspraak señé

SERAF SERAFIJN
De eigenlijke beteekenis van dit woord is onzeker

de verschillende meeningen daaromtrent kan men vin

den bij Gesenius Thesaurus ling Hebr p 1341
Winer Bibl Itealwörterb II p 452 In het O T
komt het enkel in het meervoud voor en de oude over

zetters hebben het onvertaald gelaten dus Hebr serâfîm

d 3 w Chald serafín met de samech Oudtijds was
ook bij ons seraßjn een meervoud zie boven onder
cherub

SERAIL

Het Perz Turksche serai jm dat ook in kara
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vansera is en grool gebouw palets hof beduidt met
eene ge italianiseerde terminatie namelijk serraglio
van daar het Fr sérail dat wij hebben overgenomen
De Italianen hadden het woord serraglio afgeleid van

serrare sluilen enz in den zin van versperr ing en
omheining dit hecft vooreerst veroorzaakt dat zij aan

serai den vorm serraglio gaven ten tweede dat de
beteekenis bij lien en door hen bij de overige Euro
peesche volken veranderd is Serai beteekent namelijk
nooit dat gedeelte van t paleis dat door de vrouwen
bewoond wordt de harem maar het geheele paleis
De Italianeu echter die aan opsluiten aan topsluiten
der vrouwen dachten hebben serraglio in den zin
opgevat dien ser ail thans ook bij ons heeft

SIKKEL

Hebr sjèkel Çipv Gr al Aoç Lat siclus van den
wortel sjakal wegen want het woord beduidt oor
spronkelijk een gewicht waarnaar de zwaarte en prijs

van zekere zaken vooral van diegene die van metaal
waren bepaald werd

SIROCCO

De Italiaansche naam voor den zuidoostenwind een

woord dat ook door ons dikwijls gebruikt wordt Het
is het Arab sjarkî oostelijk afgeleid van sjark dat
het oosten beduidt Eigenlijk behoort het substantiel

wind er bij maar het adjectief wordt als substantiel
gebruikt Freytag heeft dit niet vermeld maar Pedro
de Alcalá heeft sjarkî als levante viento oriental en
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het staat ook bij Dombay Gramm ling Mauro Arab
p 54 als eurus bij Bocthor bij Berggren bij Marcel
en in den Dictionnaire berbère onder est vent a
Het Sp heel t xirque in den zin van zuidoostenwind in
de Middellandsehe zee het Port xaroco en xarouco
oostenwind in t algemeen ook zuidoostenwind en in de
provinciën de noordoostenwind Sousa p 199 eindelijk

het Ital sirocco Met verandering der r in Sp xa
loque volkomen in denzelfden zin als xirque en even
als dit eigenlijk een adjectief zoo un viento xaloque
bij Marmol Descripción de A ffrica III fol 18 col 1
Dit xaloque is eindelijk tot de Arab teruggekeerd
inaar t was onderweg zoo veranderd dat zij er hun
sjarki niet in herkenden zij Spraken het uit sjaloek
sjeloek sjoloek met die onzekerheid in de vokalen

die vreemde woorden bij hen gewoonlijk hebben en
schreven het met de harde k in plaats van met de
zachte CjjlS, Zoo heeft reeds Alcalá onder viento
entre oriente y austro Arab xulûq de schrijfwijze
met Arab letters staat zooals ik ze heb opgegeven
bij Bocthor en bij Berggren onder sir oc en bij Pal
grave Narrative of a year s journey through Arabia

I p 17 leest men shelook modified form of the
semoom the sirocco of the Syrian waste though dis
agreeable enough can hardly be termed dangerous

SIROOP
Zie Sorbet

SJAAL
Het Perz sjiU dat in het Woordenboek van Ri
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chardson aldus wordt verklaard A shawl or mantle
made of very fine wool of a species of goat common

in Tibet a coarse mantle of wool and goats hair
worn by dervishes a tunic without sleeves a small
carpet t Is misschien oorspronkelijk een eigennaam

althans de reiziger Ibn Batoeta spreekt IV p 109
van eene stad in Indië die hij Sjâliât noemt en zegt

zij is zeer fraai en daar worden de Stoffen gemaakt

die hären naam dragen

SJOFEL

Het Joodsche sjafeel sjofeel van den wortel sjafal

laag zijn in den vorm Afel vernederen laag ge
meen siecht ongelukkig arm Jodenduitsch schofel
Zie Letterbode 1844 n 21 p 323 n 48 p 324
Avé Lallemant Das deutsche Gaunerthum IV p 603

SJORREN

Het Arab heeft hct werkwoord djarra Irekken
voortslepen dit is een scheepswoord geworden want

Ibn Batoeta zegt IV p 247 Ofschoon die zee zeer
uitgestrekt is is er toch geen wind geen golfslag
geene beweging hoe ook genaamd daarom is elke
Chineesche jonk door drie vaartuigen vergezeld die

dienen om haar door roeiers voorwaarts te brengen en
die haar op sleeptouw nemen tadjorroho Hiervan
komt het Sp woord jorro ontbreekt bij Engelmann
maar staat bij Marina want Pedro de Alcalá vertaalt
navegar a jorro in bet Arab met djarra De thans
verouderde uitdrukkingen llevar a jorro navegar a
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jorro beide bij Victor traer a jorro Barrantes Mal
donado 16 eeuw in het Memorial histor esp IX
p 141 beduiden op sleeptouw nemen Cobavruvias
Tesoro de la lengua Castellana Madrid 1611 Jorro
llevar una cosa a jorro es sacarla y tirarla con guin
daleta arrastrando ora sea del agua ora sea de la
tierra dizen ser Arábigo de churr que sinifica lo mesmo

men ziet dus dat reeds hem de Arab oorsprong niet
onbekend was Dit jorro hebben onze zcclicdcn van de

Spaansche waarschijnlijk wel van de Baskiërs die wij
als visschers in dienst hadden overgenomen want
sjorren sjorklamp sjorring sjorlouw zijn alle scheeps
woorden De uiteenzetting hunner beteekenissen moet
ik aan de schrijvers van het Woordenboek ovcrlaten
voor mij is het genoeg hun oorsprong uit het típaansch

waarin het uit het Arab gekomen was te hebben
doen opmerken In het dagelijksch leven gebruiken wij

sjorren opsjorren juist in den zin van het Arab djarra
als het geen scheepswoord is

SUAE

Een zeker gewas rhus coriaria de beschrijving
van Dodonaeus kau men vinden in zijn Cruydl Boeck

p 1311 Het woord is het Arab sonimàk of soemmâk
bjh 2 Sp çumaque zumaque Port summagre
Ital sommaco sommacco Fr sumac

Zie Luzac Hollands Rijkdom

Hij de reiziger ia dit wuord sinds vier eeuwcn dour cene onde druk
fout bijna oukcnbunr geworden Bij Leo Afiicanus ataut iiamelijk ongelukkiR
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SOFA

Het Arab zoffa á van den wortel zafia in
eene rij plaatsen bij Freytag een rustbank meestal
van steen dit is de oude beteekenis maar in later
tijd beduidde het eene van planken gemaakte estrade

ongevcer een voet hoog die gewoonlijk cen viorde en

soms een derde der kamer aan t aebtereind beslaat
zie Quatrenière in het Journal des savants van 1848
p 46 die nog opmerkt dat bij ons de beteckenis van
t woord een weinig gewijzigd is evenwel Bocthor
en Berggren hebben er goen zwarigheid in gevonden

sofa door zoffa te vertalen

SOBBET SIBOOP STBOOP
De Arab wortel sjariba beduidt drinken het sub

stantivum sjarba of sjerba een teug hetgeen men in

eénen slok drinkl dit is de klassieke beteckenis de
eenige die Freytag heeft zij is evenwel later gewijzigd
of uitgebreid In den zin van sorbet schijnt het woord

niet het eerst door de Arab maar door de Pcrzen ge
bruikt die het met eene wijziging in den uitgang

y Cj 0sjerbet e á schreven en uitspraken zie Richardson
van daar het Eng sherbet Ten bewijze strekke deze
plaats uit dat gedeeltc van de reis van Ibn Batoeta

surnag in plants van sumag gedrukt Desaip/io Africae p 774 cn men

vindt dit zoowel bij Marmol Descripción de A/Trica III fol 2 col 1
als bij Laugicr de Tassy Histoire du royaume d Alger Amsterdam 1725

p 119 en bij een schrijver van deze ecnw Jackson in dicus Account of

Morocco p 80
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flat over Indië handelt III p 124 Vcrvolgens brengt
men gouden zilveren en glazen bekers die met water
van kandijsuiker d i met stroop in water gesmolten
gevuld zijn zij noemen dien drank sjerba en gebrniken

dien eer zij beginnen te eten Men ziet dus dat in
de 14 e eeuw die beteekenis voor een Marokkaan nog

vreemd was Later evenwel heeft het die ook onder
de Arabieren gekregen die sjerba uitspreken De Ital
hebben hun sorbetto waarvan het Fr sorbet waar
schijnlijk van de Türken die evenwel evenals de
Perzen sjerbet zeggen zie Meninski De drank zelf
wordt door Lane The thousand and one Nights I
p 124 aldus beschreven The sherbet is composed
of water made very sweet with sugar or with a hard
conserve of violets or roses or mulberries etc

Siroop stroop zijn afkomstig van het Arab woord
sjarâb dat Freytag alleen heeft in den zin van drank

bepaaldelijk wijn of koffie In den zin van siroop staat
het reeds in een schrijver der II e eeuw namclijk bij
Bekrî p 3 ed de Slane Pedro de Alcalá heeft het
ook onder julepe o xarope en lamedor que lame el
doliente ons likpol en Bocthor onder sirop Marcel
geeft sjorba voor sirop en Poland de Bussy L idiome

d Alger p 454 t meervoud sjorbâl Dit sjarâb is
onveranderd in t Sp overgegaan xarabc b v bij
Marmol Descripción de Affrica II fol 88 col 2

no acostumbran xaraves ni purgas ook met veran

dering der lange in de lange o Sp en Port xarope
jarope verder met verandering der lange o in de

lange u der sj in s en van de cerste vokaal in i of



89

y Middeleeuwsch Latijn syrupus siruppus syruppus
zie Ducangc Ital nog iets bcter sciroppo sàloppo

siroppo Fr syrop sirop welke laatste vomi naar
Spanje teruggekeerd is bij ons siroop en cindclijk
erg bedorven stroop

SPAHI

Is het Perz sipâhî lu, een adjectief afgcleid
van sipâh leger bepaaldclijk derw¿íen/ dU8eigenlijk
toi het leger behoorende substantive soldaal bepaal
delijk ruiter Het woord is door de Türken overgeno
men en naar Algérie gebracht de Engclschen in Indië
hebben er seapoy van gemaakt

STROOP

Zie Sorbet

SUIKER
De Romeinen hadden saccharum Perz sjakar,JJi

niaar de vokalen in de Europeesche talen bewijzon dat

de Europeanen het woord in de Middeleeuwen even
als datgene wat het aanduidt van de Arabieren ont
vangen hebben die het soekkar uitsprekcn Nog met
het Arab lidwoord Sp azúcar Port açucar zonder
het lidwoord Ital zuqchero Fr sucre oud IIoogd vu
cura nieuw Zucker Eng sugar enz

SULTAN

Is het Arab sollân of soeltân UaJuu Oorspronkelijk

is het evenwel geen Arab woord de mcestc ilic op
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ân eineiigen zijn in t Arab indringers en de vrije
Avab die geen despoten hadden want dat is een
sultan hadden er ook geen woord voor Het woord
is Chaldeeuwsch en de Arab hebben het van de Joden

ontvangen Sjeleel in t Chald gedeelte van t
bock Daniel sjalat in de latere boeken van t 0 T
beduidt heer sehen van daar sjollän en sjoeltân heer
schappijf en in concreto degeen die heerschappij bezit

heerscher zie Buxtorf in beide beteekenissen ge
brniken ook de Arab soltân

TABIJN

Is ontstaan uit het Arab attâbî Uc waarniede
de Arab deze stoí aanduiden De geschiedenis van het
woord is deze een achterkleinzoon van Omaija Attâb

genoemd heeft zijn naam gegeven aan eene wijk van

Bagdad die dus al Attâbîja heettc In die wijk werden
de veelkleurige en gewaterde Stoffen van zijde en ka
toen gemaakt die daarom de Attabische Stoffen hee

ten van daar attáb substantive als naam dier stof
In het Middelceuwsch Latijn onveranderd attabi de
Ital lieten de cerste lettergreep weg tabi zoo ook
Sp Tort Eng tabby de Franschen voegden er eene
9 achter zooals in deze verzen van Boileau Le lutrin

On apporte aussitôt sos somptueux habits

Ou snr l ouate molle éclate le tabis

en vormden hiervan het werkwoord tabiser Zie de
schrijvers aangchaald in het Glossaire op de door de
Goeje en mij bezorgde uitgaaf van Edrîsî p 342
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TAP

Een thans zeer af gcknot woord bij Kiliaan nog
taffetas en zoo met eenig vevschil in de schrijfwijze
in de meeste Enrop talen t la het Perz tâftah üjls
partie pass van het werkwoord tâften twijncn weven

bij Richardson is tâftah twisted woven a kind of
silken cloth taffeta In Europa is het woord tamelijk
oud want Ducange VI p 487 geeft een voorbceld
nit een stuk van 1320 en het moet rechtstreeks ait
Perzië zijn gekomen niet zooals enkclc andere Perz
woorden door tusschenkomst der Arahieren daardcze
voor zoo ver mij bekend is het nooit hebben gebruikt
ook thans hebben zij blijkens de woordenboeken der
hedendaagsche taal andere woorden voor taf

TAGGEBIJN TANGERIJN
De eerste vorm staat bij Wolff en Deken Willem

Leevend I p 1 Daar hoor ik van mync Naaister
dat uws Broêrs Weduw trouwen zal met Gerrit van
Oldenburg wcl nu sla ik cr geen hand aan Mcvrouw
Leevend trouwen met zo een Taggeryn zo een Beer
op sokken zulk een Nero niemands vriend Een man
zonder opvoeding zonder manieren De tweedevorm

die ook in de Wet op het Patent staat is de thans
gebruikelijke en in eenige Steden vooral te Dordrecht
verstaat men onder langerijn een oud ijzer kooper Vpl
gens eene mededeeling uit de genoemde stad is de
Ordonnantic van het Gerecht der stad Dordrecht van
29 September 1761 de eerste waarbij het bedrijf dier
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licden gcregeld wordt Daar het racestal door Joden
wordt uitgeocfend zoo is het waarschijnlijk dat het
woord tot hunne taal behoort en inderdaad het Chal
deeuwsch de taal der latere Joden heeft taggâr un

t geen koopman bcduidt t werkwoord is tegar tag
geer in Paël handeldrijven verder heeft men lagra
tagrocta taggarocta in den zin van handel Hieruit
blijkt dus I o dat bij ons de vorm taggerijn bcter is
dan tangerijn welke ontstaan schijnt doordien men de

dubbele g als ng uitsprak evenals in t Grieksch
2 dat taggerijn vroegcr taggericn uitgesproken niet
uit het enkelvond taggûr maar uit het meervoud tag

garin gevormd is zooals chentbijn serafijn verg
boven onder cherub 3 dat de Joden hier te lande
de algemccnc betcekenis koopman hebben gespeciali

seerd daar zij cr bepaald een oud ijzer kooper onder
verstünden Hetzelfde is het geval geweest bij de Ara
bieren Deze hebben ook het werkwoord tadjara han

deldrijven dat evenwel niet oorspronkelijk Arab schijnt
te zijn want de Arab philologen hebben reeds opge

tnerkt zie Lane dat alleen in dit en nog in twee
andere werkwoorden de onmiddelijk door de ci wordt
gevolgd zij schijnen het van de Joden de handelaars
bij uitnemendheid te hebben ovcrgenomen Bij hen

beduidt tâdjir ook koopman in t algemeen maar in

Men bocdc zieh deze woorden in verband te brengen met het boven

behandeldc schacheren Wel beduidt het llebr sachar hetzelfde als t Chald

tajar want de Chald bijbclvei taling heeft het laatste woord waar de Hebr

tekst het eerstc heeft zie Buxlurf maar overigens zijn het twee verschil

Unde wuorden die behalvc de r niets met elkander geinecu hebben
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t Oud Arab was het in t bijzonder cen wijnkooper
er zijn zelfs Arab philologen zie Laue die beweren
dat deze beteekeuis de oudstc is Misscbien wel omdat

vooral de Joden wijn verkochten
Eer ik dit artikel eindig geloof ik nog eene opmer

king te mögen maken over het Middeluederlaudsehe

vvoord tagger dat bij Kiliaan Staat in den zin van
twister Ook dit woord is van Chaldeeuwschen oorsprong

en dus door de Joden tot ons gekomcn Het Chald
werkwoord tegar in den zin van twisten wordt even
eens geschreven als tegar in den zin van handeldrij
ven Men zou kunnen vernioeden dat het ecne afge
leide beteekenis is omdat de kooplieden dikwijls over
den prijs enz twisten niaar Buxtorf besehouwde het

niet zoo en heeft de twee werkwoorden duidelijk van

elkander afgescheiden zoo ik meen zeerte recht want
legar huis ten is afgeleid van t Hebr tigra en dit is
van den stam gara Maar dit daargelaten zoo is het
zeker dat het tagger van Kiliaau t zelfdc woord is
Behalve t werkw tegar heeft het Chald ook tigra
tégar tîggoer twist en ligrñn Iwisliiek Men zal
geloof ik in onze taal weiuige woorden van Joodschen

oorsprong vinden die zóó vroeg bij ons burgerrecht

hebben verkregen En zou het laggerijn in Willem
Leevend niet beter met deze beteekenis dan met die

van oud ijzer koopcr strooken

TALISMAN
Het Perz meervoud lilismân van t cnkclvoud tilisni

JiL zooals de Perzen het woord uitspreken dat
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bij de Arab iiisam luidt en dat eene overschrijving is
van rtXta¡xu in dezen zin in t Gr der Middeleeuwen

TALKSTEEN

Arab talk lls Het woord is reeds in de Middel
eeuwen naar Europa gekomen en in de meeste nieu
were talen overgegaau

TALMUD

Ghaldeeuwsch talmoed nn n van den Hebr wortel
lamad leeren discere limmeed onderwijzen t is
eigenlijk de leer die men van den onderwijzer ont
vangt synecdochice wordt zoo het boek genoenid dat
de wetenschap der Joden en nun recht bevat

TAMARINDE

Arab tamr hindi yAia j verzachte uitspraak
tamar hindi Tamr beduidt dadel en hindi Indisch
dus Indische dadel

TANGERIJN
Zie Taggerijn

TARIEP

Ital tariff a Fr tarif is het Arab ta rtf oí la rifa
De wortel arafa i ijc beduidt kennen in dentwee
den vorm arrafa doen kennen bekendmaken hier
van de infinitivus ta rif en la rîfa het bekend maken
bekendmaking Bij Freytag Staat deze infinitivus niet

in den specieelen zin dien wij aan larief hechten
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maar Bocthor en Marcel vertalen tarif met ta rîf

Berggren met ta rîfa iUit het Iberische schiereilaud schijnt liet woord niet

tot ons gekomen want het Sp en Port kcbbcn wel
tarifa maar het schijnt in die talen betrekkclijk joug
te zijn wel geeft Ducange voorbeelden uit ccn concilie

van Sevilië van 1512 maar t schijnt toch in Spanje
weinig in gebruik te zijn gewecst althans in oude Sp
woordenboeken Alcalá Victor Cobarruvias staat het
niet en het komt mij waarschijnlijker voor dàt het
door de Italianen die in de Middeleeuwen vcel handel
met de Arabieren dreven naar Europa gekomcn is
vergelijk het citaat uit de Statuta Genuensium bij Du

cange
TARTAAN

In het Arab beduidt tarîda xA is een transport
schip dat voornamelijk diende om paarden te trans
porteeren zie Quatrernère Hist des sultans mamlouks

I 1 p 144 Dit woord is in de Middeleeuwen onder
verschillende vormen in de Europeesche talen overge

gaau en hiervan leidt men gewoonlijk tartana tar
tane af dat dan moet ontstaan zijn uit tarta dat
bij Ducange te vinden is

TTJLBAND TULP
Het eerste woord is het Perz dulband jJub of

Jal geeft in zijn Glossaire nautique den vonn ¿árdanle nit de Par

tidas II tit 24 ley 7 llij moet dan cene unnanwkenrige nitganf ge
brnikt hebbeii in de beste die in 1807 door de Academia de la Historia

bezorgd is staat larida met de variant of sclirijffout carrida
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dûlband jJUljii Kiliaan geeft het onder tweevormen

namelijk als lurbanl p 688 en 864 en als tulpe
p 687 Als de naam der bloem kennen hij en Do

donaeus nog alleen lulipa in t Ital heet zij tulipano
en t is hetzelfde woord als tulband de Europeaueu
hebben haar zoo genoeind omdat zij zooals ook Do

donaeus zegt Cruydl Boeck p 388 h als zij zeer
wijd openstaat eenigszins op een tulband gelijkt Ue
Perzen en Türken noemen ze lâleh

TULP

Zie bierboven Tulband

TTJBBITH

De naara van dit gewas beschreven door Dodonaeus

Cruydt Boeck p 672 is wcl niet van Arab oorsprong
maar tocb door de Arab tot de Europeanen gekomen

turbilh wort dit gbewas nicest over al gebeeten te
weten soo wel in Arabien Persien ende Turkijen als
in dese landen, zegt Dodonaeus De Arab scbrijven
lurbad of lurbadh j of met de j

TURKOOIS

Fr lurquoise Sp turquesa Ital lurchese en lur
china Dit cdelgesteentc dat vooral in Oost Perzië te
buis behoort werd door de Europ het Turksche ge
noemd omdat zij het uit Turkije ontvingen

VIZIER

Arab wazîr jjj of wezîr van den wortel wazara
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dragen torschen omdat zegt men de eerste staats
dienaar den last draagt die eigenlijk aan den soeverein

is opgelegd Andere vcrklaringen kan men vinden in
de Chrestomathie arabe van de Sacy II p fy van

den tekst

ZENIT

Zie Azimut

BIJVOEGSEL

Bl 14 Hct woord amulet moet toch in de Europ
talen ouder zijn dan ik incende want ik vind hct bij
een schrijver uit het begin der 16 eeuw namelijk bij
Leo Africanus Descriptio Africae p 353
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